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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

diskurslarning turli ko‘rinishlariga tegishli matnlar tarkibini hosil qiluvchi lisoniy 

vositalarni chogʻishtirma nuqtayi nazardan tadqiq etish muhim ahamiyat kasb etib 

kelmoqda. Xususan, matndagi turli kategoriyalarning faollashuvi, ularning 

semantikasi, pragmatik vazifalarini belgilash, ma’lum grammatik kategoriyalarni 

matnda koʻrib chiqish, ularning pragmatik vazifalarini aniqlash, grammatik 

kategoriyalarning kommunikativ xususiyatlarini belgilash, turli kategoriyalarni 

matn tarkibida qiyosiy chogʻishtirish zaruratini yuzaga keltiradiki, bu turli tillar 

tizimidagi pragmatik, semantik jihatlarni nazariy asoslashga xizmat qiladi. 

Dunyo tilshunosligida badiiy matndagi eng muhim grammatik kategorial 

materialni aniqlash, matnning ekspressivligi, informativligi, kommunikativligi, 

matndagi zamon, makon, voqea-hodisa kechimi, ma’nolar dinamikligi, ularda 

aspektual va temporal kategoriyalar ifodalanishi, badiiy matn tarkibidagi 

vositalarning pragmatik va semantik jihatlariga e’tibor qaratilmoqda. Bu borada turli 

tizimli tillarga tegishli ingliz va o‘zbek tillariga xos badiiy matnlar tarkibidagi 

grammatik kategoriyalarning pragmatik mazmunini aniqlash, badiiy matnlar 

pragmatikasi va semantikasini shakllantiruvchi lisoniy vositalarning kategorial 

tamoyillarini belgilash, ularni aniqlovchi deyktik vositalarni tavsiflash,  aspektual 

semantikaning faollashishi, aspektual ma’nolarni matn tarkibida koʻrib chiqish va 

ilmiy asoslashga imkon yaratadi. 

Hozirgi kunda respublikamizda chet tillarining o‘rganilishi hamda 

o‘rgatilishiga bo‘lgan ehtiyoj bu boradagi tadqiqot ishlarining keng ko`lamli  

bosqichga chiqishiga turtki boʻlmoqda. Boshqa sohalar singari tilshunoslikda, 

xususan, chog‘ishtirma tilshunoslikda ham o‘zbek tiliga oid turli lisoniy sathlarni 

dunyoning boshqa til sathlari bilan chog`ishtirishda qiyoslanayotgan tillarning 

grammatik, leksik-semantik, pragmatik xususiyatlarini ochib berish o`ziga xos 

dolzarblik kasb etmoqda. Bu vositalar shakllanishining kognitiv mexanizmlarini 

aniqlash va oʻrganish kommunikatsiya nazariyasi masalalarining toʻlaqonli 

yoritilishi uchun xizmat qiladi, shuningdek, noverbal semiotika haqidagi 

qarashlarning ilmiy asosini mustahkamlaydi, sohaning umumiy tadqiqini 

takomillashtiradi1. Bu boradagi vazifalar tilshunoslik sohasidagi tadqiqotlar 

ko‘lamining kengayishiga keng imkoniyatlar yaratadi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son 

“O‘zbekiston Respublikasi oliy taʼlim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish 

kontseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son       

“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

to‘g‘risida” 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston – 2030” strategiyasi 

to‘g‘risidagi  fаrmоnlаri,  2021-yil 1-apreldagi PQ-5047-son “Ilm-fan sohasidagi 

davlat siyosati va innovatsion rivojlantirishdagi davlat boshqaruvini yanada 

takomillashtirish chora-tadbirlari toʻgʻrisida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son 

“Oʻzbekiston Respublikasida xorijiy tillarni oʻrganishni ommalashtirish faoliyatini 

 
1 Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oʻzbek tili va 

adabiyoti universiteti oʻqituvchilari bilan suhbatidan / https: // sputniknews-uz.com  
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sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘gʻrisida”gi qarorlari, 

Oʻzbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 22-maydagi 304-son 

“Oliy oʻquv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish toʻgʻrisida”gi 

qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda 

belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan 

darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yoʻnalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma'naviy-ma'rifiy rivojlantirishda innovasion gʻoyalar 

tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yoʻllari” ustuvor yoʻnalishiga 

muvofiq ravishda bajarilgan. 

Muammoning oʻrganilganlik darajasi. Matn tarkibida faollashadigan 

vositalarning pragmatik va semantik qoʻllanishi bilan aloqador masalalar 

oʻrganilishi oʻz nazariy asoslariga ega. Tilshunoslikda matnda faollashadigan 

vositalar diskursiv-pragmatik nuqtayi nazardan yondashuv masalalariga keng 

e’tibor qaratilmoqda. Matnning pragmatik va semantik tarkibi murakkab struktura 

boʻlib, ular ma’no va mazmunini turli yondashuvlarda oʻrganadi. Matnning 

pragmatik mazmuni, diskursiv mohiyati jahon tilshunosligida2 G.V.Kolshanskiy, 

V.G.Borbotko, O.I.Moskalskaya, E.E.Anisimova, N.S.Valgina, V.V.Vinogradov, 

T.G.Biryukova, L.G.Fridman, hamda o`zbek tilshunosligida A.Nurmonov, 

A.Mamajonov, N.Mahmudov, D.S.Xudoyberganova, D.Ashurova kabi olimlar 

tomonidan oʻrganilgan. Bevosita aspektual semantika haqida gap ketganda, bu 

sohaning tasnifi va tavsifi3 P.Hopper, R.Boogard, T.Jonseen, I.P.Ivanova, va o`zbek 

olimlaridan B.Rizayev, G`.Mirsanov kabilarning tadqiqot markazida boʻlgan. 
 

2 Кольшанский Г.В. Контекстная семантика. ‒ Москва: Наука, 1980. – 148 с.; Борботько В.Г. Элементы теории 

дискурса. ‒ Грозный: Изд-во. Чеч.-Инг.ун-та, 1981. – 105 с.; Москальская О.И. Аранжировка предложений в 

тексте и проблема подчинение. ‒ Москва: Изв. АН СССР, серия литературы и языка, 1980. – С. 521-530.; 

Анисимова Е.Е. Лингвистика текиста и межкультурная коммуникация (на материале креолизованных 

текстов). Учеб.пособие для студ. Москва: Академия, 2003. – 128 с.; Валгина  Н. С. Теория текста. Учебное 

пособие). ‒ Москва: Логоc, 2003. – 280 с.; Виноградов В.В. О теории художественной речи. ‒ Москва: Высшая 

школа, I971. – 238 с.; Бирюкова Т.Г. Анализ и синтез текста. Учебное пособие. – Елец: ЕГУ, 2007. – 98 с.; 

Москальская О.И. Грамматика текста.‒ Москва: Высшая школа, 1981. ‒175с.; Фридман Л.Г. Грамматические 

проблемы лингвистики текста: Автореф. д-ра филол. наук. ‒ Ленинград, 1979. – 52 с.; Nurmonov A. Oʻzbek 

tilining paralingvistik vositalari haqida. – Andijon, 1980.; Mamajonov A. Tekst lingvistikasi.– Toshkent, 1989.; 

Mahmudov N. Til tilsimi tadqiqi. – Toshkent: Mumtoz so‘z, 2017.; Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. – Jizzax: 

Sangzor, 2006.; Xudoyberganova D.S. Oʻzbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talqini: Filol.fan.d-ri... diss. 

– Toshkent, 2015.; Ashurova D.Text Linguistics. ‒ Tashkent: Tafakkur qanoti, 2012. –  200 p. 
3 Hopper P. Aspect between discourse and grammar// Tense -aspect between semantics and pragmatics,1982. ‒ P.8-

23.; Deborah Schiffrin. Tense Variation in Narrative. ‒Language 57/1 (1981), 58.; Smith, Carlota. A speaker-based 

approach to aspect/ Linguistics and Philosophy, 1986. ‒ №9. ‒P. 97-115.; Boogard R., Jonseen T. Tense and Aspect 

II the Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. ‒Oxford University Press, 2007. ‒P.803-829.; Hopper P. Aspect 

between discourse and grammar// Tense -aspect between semantics and pragmatics,1982. P.8-23.; Иванова И. П. Вид 

и время в современном английском языке. – Ленинград, 1961. – 200 с.; Mittwoch, Anita. Unspecified arguments 

in episodic and habitual sentences // In The syntax of aspect: deriving thematic and aspectual interpretation, ed. ‒ 

Oxford: Oxford University Press, 2005. 237–54.; Voelz, J.W. Present and Aorist Verbal Aspect: A New Proposal.‒ 

Neotestamentica 27 (1993). ‒ P.64-153.; Белошапкова Т.В. Когнитивно-дискурсивное описанное категории 

аспектуальности в современном русском языке: Автореф.док.фил.наук. ‒Москва, 2008. ‒ 40 c.; Ризаев Б. 

Семантика конструкций с финитивными глаголами. ‒ Тошкент: Янги аср авлоди, 2020. – 152 c.; Ризаев Б. 

Аналитеческие средства семантического поля финитивности в современном немецком языке. – Самарканд: 

СамГИИЯ, 2019. – 155 с.; Мирсанов Ғ. Дискурс таркибида аспектуал ва темпораллик мазмун ифодаси. 

Монoграфия. – Тошкент: Наврўз , 2018. ‒ 158 б. 
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Oʻzbek tilshunosligida ham matnning pragmatik semantik xususiyatlari4 

D.U.Ashurova, M.Hakimov, N.Q.Turniyazov, B.Yo`ldashev, S.Boymirzayeva kabi 

tilshunoslarining e'tiborida boʻlgan. Ammo, badiiy matnni semantik, grammatik 

tarkibini belgilovchi temporallik va aspektuallik kategoriyalarining matndagi 

vazifalari, ularning kommunikativ va pragmatik funksiyalarini yoritish masalasi 

dolzarbliligicha qolmoqda. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-

tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’liqligi. 

Dissertatsiya Samarqand Davlat chet tillar instituti Ingliz tili leksikologiyasi va 

stilistikasi kafedrasining “Lisoniy vositalarning leksik-semantik ifodasi va 

pragmatik vazifalari tahlili” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida 

bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi matnning aspektual tarkibi 

va uning pragmatik vazifalarini aniqlashdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

ingliz va o‘zbek tillariga xos badiiy matnlar tarkibidagi grammatik 

kategoriyalarning pragmatik mazmunini aniqlash; 

ingliz va o‘zbek badiiy matnlari pragmatikasi va semantikasini shakllantiruvchi 

lisoniy vositalarning kategorial tamoyillarini belgilash, ularni aniqlovchi deyktik 

vositalarni tavsiflash; 

qiyoslanayotgan tillarga tegishli badiiy matn strukturasidagi temporal 

vositalarning ma’nosi va zamoni tavsifini mohiyatan asoslash; 

ingliz va o‘zbek badiiy matnlari semantikasini aniqlashda aspektuallikning 

lisoniy xususiyatlarini ochib berish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va oʻzbek tillaridagi badiiy matnlarda 

aspektuallikning kogerantlik va kogeziya vazifalari tanlangan. 

Tadqiqotning predmeti ingliz va o‘zbek tillaridagi matnning aspektual tarkibi 

va uning pragmatik vazifalari tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda qiyosiy, tavsifiy, 

tasnifiy, tasviriy, lingvomadaniy, sotsiolingvistik va kognitiv tahlil usullaridan 

foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

matndagi supersintaktik birlikning denotativ darajadagi korrelyatsiyasi 

makrovaziyat, ya’ni lisoniy tartibga tegishli kontinuumga munosabati boʻyicha 

oʻziga xos ierarxik tartiblangan, temporal va aspektual mazmunni oʻz ichiga olgan 

kichik voqea-hodisa sifatida namoyon bo‘lishi aniqlangan; 
ingliz tilida perfekt va imperfekt oppozitsiyasining matndagi imkoniyatlari 

voqea-hodisalarni chegaralash, kogeziya funksiyalari, makro-vaziyatning verbal 
darajada ma’lum qolipda integrallashuvlarida namoyon boʻlsa, oʻzbek tilida zamon 
shakllari, yetakchi va koʻmakchi fe’l birikmalarida ifodalanadigan perfektiv va 

 
4 Ashurova D. U. Text Lingusits. ‒Tashkent: Tafakkur qanoti, 2012. – 200 b.; Ҳакимов М. Ўзбек илмий матнининг 

синтагматик ва прагматик хусусиятлари. ‒Тошкент, 1993. – Б.18-21.; Турниязов Н.Қ. Матн лингвистикаси. 

Маърузалар матни. ‒ Самарқанд: СамДЧТИ, 2003.; Йўлдошев Б. Матнни ўрганишнинг лингвостатистик 

методлари. Усулий қўлланма. ‒ Самарқанд: СамДУ, 2008.; Йўлдошев М. Бадиий матннинг лингвопоэтик 

тадқиқи: Филол.фан.номзоди дисс.‒Тошкент, 2009.; Боймирзаева С. Ўзбек тилида матннинг коммуникатив-

прагматик мазмунини шакллантирувчи категориялар: Филол.фан.номзоди дисс.‒Тошкент, 2010. 
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imperfektivlik matn ichidagi alohida vaziyatlarni tugallanishi, boshqa vaziyatlarga 
mazmunan integratsiyalashuvini ta'minlashga xizmat qilishi asoslangan; 

ikkala tilda ham fe’l zamon shakllarining aspekt semantikasi matndagi til 
birliklarini aniqlash jarayonida qoʻshimcha temporal vosita sifatida xizmat qilishi 
barobarida matndagi lingvistik elementlarni aniqlashga bevosita ta’sir koʻrsatib, fe’l 
shakllarining oʻziga xos semantikasi bilvosita aniqlanadigan komponentlar orqali 
matnning mantiqiy va semantik tuzilishi bilan bogʻlanishi isbotlangan; 

ingliz va o‘zbek badiiy matn tarkibidagi aspektual kategoriyalar perfektda 
referensiya, presuppozitsiya, matn tugallanganligiga ishora; imperfektda voqea- 
hodisalarning davom etishi, takroriy aktlar, bir necha voqea-hodisalarning 
bog‘liqligi kabi pragmatik vazifalar ustivorligida namoyon bo‘lishi dalillangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 
matndagi lisoniy vositalarning pragmalingvistik xususiyatlari tavsifining 

diskursiv tamoyillari orqali tadqiq etilishi, matndagi axborotlarni pragmatik 
reprezentasiyasi va kommunikativligi superfraza birliklari ifodalanishi yuzasidan 
olingan xulosalar matn tarkibi semantikasini ta’minlovchi tarkib ekanligi ilmiy-
nazariy jihatdan asoslangan; 

tadqiqotdan tilshunoslikda pragmalingvistika, semantika, matn 
tilshunosligidagi leksik-semantik, funksional-semantik jarayonlarni yanada 
chuqurroq oʻrganishda foydalanish mumkinligi koʻrsatilgan; 

dissertatsiyada tadqiq qilingan materiallar oʻquv qoʻllanmalar tayyorlashda, 
darslik va oʻquv qoʻllanmalarining mukammallashuvida hamda matn pragmatikasi 
masalalarini hal qilishda nazariy manba boʻlib xizmat qila olishi aniqlangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi masalaning aniq qoʻyilganligi, mavzu 
yuzasidan chiqarilgan xulosalar, uning metodologiyasi va metodikasi aniqligi, 
chiqarilgan xulosalarning qiyosiy, tavsifiy, tasnifiy, tasviriy, lingvomadaniy, 
sotsiolingvistik, kognitiv tahlil metodlari bilan asoslanganligi, yoʻnalishi boʻyicha 
qoʻyilayotgan masalaning dolzarbligi, vazifalarning muhimligi, lisoniy dalillarning 
nazariy asoslanganligi, tadqiqotning himoyaga olib chiqilayotgan holatlari qiyosiy-
nazariy usullar yordamida yechilganligi va xulosalarning amaliyotga joriy 
etilganligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.  Tadqiqot natijalarining 
ilmiy ahamiyati shundaki, dissertasiya natijalari, xususan, matnlarning pragmatik va 
semantik tadqiqi hozirgi kundagi tilshunoslikning dolzarb masalalari sirasiga 
kiruvchi aspektual semantika, pragmalingvistika singari sohalar boʻyicha mavjud 
ilmiy ma’lumotlarni boyitishi va mukammallashtirishi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati undan OTMlarning oʻquv jarayonida 
semantika, matn tilshunosligi, pragmalingvistika yoʻnalishlari boʻyicha ma’ruza va 
seminarlar, maxsus kurslarni tashkil etishda, dissertatsiyalar, monografiyalar, 
darsliklar va oʻquv qoʻllanmalarni tayyorlash, izohli, ensiklopedik lugʻatlar 
yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi matnning 
aspektual tarkibi va uning pragmatik vazifalariga oid qiyosiy tahlil jarayonida 
erishilgan ilmiy natijalar asosida: 

matn supersintaktik birligining denotativ darajadagi korrelyasiyasi 
makrovaziyat, ya’ni lisoniy tartibga tegishli kontinuumga munosabati boʻyicha 
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oʻziga xos ierarxik tartiblangan, temporal va aspektual mazmunni oʻz ichiga olgan 
kichik voqea-hodisa sifatida namoyon bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Qarshi 
davlat universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan SUZ-800-21GR-381 
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University” 
mavzusidagi xalqaro tadqiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Qarshi davlat 
universitetining  2024-yil 7-dekabrdagi 03/3703-son ma’lumotnomasi). Natijada 
matn tarkibida turli ifoda vositalaridan foydalanishda matnning semantik tarkibini 
shakllantirishga xizmat qiladigan temporal va aspektual vositalarning uygʻunlashuvi 
natijasi ekanligi isbotlangan; 

ingliz tilida perfekt va imperfekt oppozitsiyasining matndagi imkoniyatlari 
voqea-hodisalarni chegaralash, kogeziya funksiyalari, makro-vaziyatning verbal 
darajada ma’lum qolipda integrallashuvlarida nomoyon boʻlsa, oʻzbek tilida zamon 
shakllari, yetakchi va koʻmakchi fe’l birikmalarida ifodalanadigan perfektiv va 
imperfektivlik matn ichidagi alohida vaziyatlarni tugallanishi, boshqa vaziyatlarga 
mazmunan integratsiyalashuvini ta'minlashga xizmat qilishiga oid nazariy 
xulosalardan Samarqand davlat chet tillar institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan 
Yevropa Ittifoqining Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP 
“CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational 
Linguistics at Central Asian universities” mavzusidagi xorijiy loyihada 
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining  2024-yil 4-dekabrdagi 
2662/02-son ma’lumotnomasi). Natijada matnlarning pragmatik va semantik tadqiqi 
hozirgi kundagi tilshunoslikning dolzarb masalalari sirasiga kiruvchi aspektual 
semantika, pragmalingvistika singari sohalar boʻyicha mavjud ilmiy ma’lumotlarni 
boyitishga xizmat qilgan; 

ikkala tilda ham fe’l zamon shakllari aspekt semantikasi matndagi til 
birliklarini aniqlash jarayonida qoʻshimcha temporal vosita sifatida xizmat qilishi, 
matndagi lingvistik elementlarni aniqlashga bevosita ta’sir koʻrsatib, fe’l 
shakllarining oʻziga xos semantikasi bilvosita, aniqlanadigan komponentlar orqali 
matnning mantiqiy va semantik tuzilishi bilan bogʻlanishiga oid nazariy 
xulosalardan Samarqand davlat chet tillar institutida 2022-2024-yillarda bajarilgan 
AQSh elchixonasi hamda Xalqaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan 
hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan ‘‘English 
Access Microscholarship Program” mavzusidagi xorijiy loyihada foydalanilgan 
(Samarqand davlat chet tillar institutining  2024-yil 4-dekabrdagi 2661/02-son 
ma’lumotnomasi). Natijada ishlab chiqilgan tavsiyalardan mazkur xalqaro loyihani  
amalga oshirishda va uning o’quv jarayonida undan unumli foydalanishga xizmat 
qilgan; 

ingliz va o‘zbek badiiy matn tarkibidagi aspektual kategoriyalar perfektda 
referensiya, presuppozitiya, matn tugallanganligiga ishora; imperfektda voqea- 
hodisalarning davom etishi, takroriy aktlar, bir necha voqea-hodisalarning 
bog‘liqligi kabi pragmatik vazifalar ustivorligida namoyon bo‘lishiga oid nazariy 
xulosalardan Malaziyadagi Pendidikan Sultan Idris universitetida “A Framework of 
Teachers’ Digital and Artificial Intelligence Competencies Upskilling for Industry 
4.0 and Industry 5.0” mavzusidagi xorijiy loyihada foydalanilgan (Pendidikan 
Sultan Idris universitetining  2025-yil 20-fevraldagi ma’lumotnomasi). Natijada 
ingliz va o‘zbek badiy matndagi lisoniy vositalarning axborot uzatish, ma’lumot 
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yetkazish kabi ma’lumotlari pragmatik assotsiatsiya natijasi ekanligi dalillangan va 
loyihaga singdirilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqotning asosiy natijalari 11 ta, 
jumladan 1 ta xalqaro va 10 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida 
muhokamadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi boʻyicha 
jami 23 ta ilmiy ish, jumladan, Oʻzbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya 
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish 
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 15 ta respublika va 2 tasi 
xorijiy jurnallarda nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar roʻyxatidan tashkil topgan. Ishning umumiy hajmi 
144 sahifani tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Dissertatsiyaning kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati haqida 
ma’lumot berilgan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti, predmeti va 
materiali aniqlangan; O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni 
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi belgilangan, muammoning 
o‘rganilganlik darajasi izohlangan, ilmiy yangilik va amaliy natijalar ko‘rib 
chiqilgan; olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, dissertatsiya natijalarining 
nazariy va amaliy ahamiyati ko‘rsatilgan; tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy 
etilishi, e’lon qilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar 
keltirilgan. 

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Matn sintaktik birlik sifatida”, deb 
nomlangan bo‘lib, unda matn tilshunosligini o‘rganish predmet, matnning sintaktik 
tarkibini belgilovchi vositalarning lingvistik tavsifi, bu borada olimlarning nazariy 
qarashlari, munosabatlari tahlilga tortilgan. Ma’lumki, matn tilshunosligi tahlilida 
matn tipologiyasi masalalari, ularning tarkibi, til vositalarining matn janriga 
mosligini oʻrganish bilan shugʻullanadi. Bundan tashqari, matn tarkibini belgilashda 
murakkab sintaktik birliklar (MSB) haqidagi ta’limotlarda, matnning keng 
imkoniyatlari hamda sintaktik birliklarning strukturaviy-semantik xususiyatlariga 
atroflicha etibor qaratiladi5.  

Matn borasidagi izoh V.N.Yarseva rahbarligida chop ettirilgan 
“Лингвистический энциклопедический словарь” lugʻatida quyidagicha oʻz 
ifodasini topgan6:  

matn ekstralingvistik (pragmatik, ijtimoiy-madaniy, psixologik va shu kabilar) 
faktorlar aloqadorligi majmuyi; 

matn hodisaviy aspektda umumiy olinganligi; 
nutq, insonlar munosabatida foydalaniladigan va ularning ongidagi mexanizm 

(kognitiv jarayonlar) komponentlarining maqsadli ijtimoiy harakati.  
V. Krasnix matn parametrlarini quyidagicha keltirib oʻtadi: 1) konsituatsiya; 

kommunikativ akt sodir etilayotgan ekstralingvistik reallik; 2) vaqt; kommunikativ 

 
5 Москальская О.И. Грамматика текста. ‒ Москва: Высшая школа, 1981. – C 14-15. 
6 Лингвистический энциклопедический словарь/  Главный редактор. В. Н. Ярцева. ‒Москва: Большая Рос. 

энцикл., 2002. – 709 с. 
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aktning kechimi uchun vaqt faktori muhim ahamiyat kasb etadi. Uning tahlili 
jarayonida kommunikantlarning savol-javoblari orasidagi qisqa pauzalar nazarda 
tutiladi; 3) ishtirokchilar savol-javobining ketma-ketligi; savol-javoblar semantik va 
funksional yuklamani e’tiborga olgan holda mexanik tarzda kechadi; 4) konkret 
subyekt; kommunikant, muallif, nutqiy tafakkur mahsulotini keltirib chiqaruvchi 
shaxs; 5) nutqiy faoliyatni va nutqni keltirib chiqaruvchi intensiya va stimul; 6) 
nutqiy faoliyat mahsulotining verbal shakli matn sanaladi. Matn namoyishi berilgan 
mahsulotda qoʻllaniladigan til vositalarining asosiy xususiyatlari ma’lum izoh, sharh 
orqali amalga oshiriladi; 7) ma’lum nutqiy harakatga qaratilgan reaksiya; muloqat 
jarayonidagi verbal va noverbal reaksiya; 8) matn tarkibi; mikromatn va makromatn; 
9) matnning mantiqiy mazmunan qurilishi; muloqat jarayonida ma’lum lavhalar 
mantiqiy qismlarga ajratiladi; 10) aniq nutqiy ta’sir; nutqiy ta’sirning 
kommunikativ-pragmatik yoʻnaltirilganligi va illokutiv ma’no aniqlanadi; 11) 
nutqiy harakatlar orasidagi bogʻliqlik; turli kommunikantlarning nutqiy harakatlari 
aniqlanadi7.  

Matn aspektual munosabat nazariyasiga asoslanadi hamda aspektual tarkib 
berilgan mazmun va harakatdan iborat shakllanadi. Harakat hodisaning temporal 
oʻlchamiga asoslanib quriladi. Tema esa, hodisaning makon oʻlchamiga asoslanadi. 
Aspektual xususiyat hodisaning ichki harakat temporal tarkibga va temaning ta’sir 
doirasida koʻriladi.   

Van Deyk matnda mikrovaziyat almashinuvi koʻrsatkichlarini aniqladi8: 
ehtimol tushunchaning oʻzgarishi (til koʻrsatkichi‒modallik semantik kategoriyasi), 
2) vaqt yoki davr oʻzgarishi (til koʻrsatkichi‒temporallik semantik kategoriyasi), 3) 
makon koʻrsatkichi (til koʻrsatkichi‒lokativlik semantik kategoriyasi), 4) yangi 
qatnashuvchilarning kiritilishi, 5) ma’lum boʻlgan qatnashuvchilarning qayta 
kiritilishi (til koʻrsatkichi‒subyektivlik semantik kategoriyasi), 6) nuqtayi nazar yoki 
maqsadni oʻzgartirilishi (til koʻrsatkichlari‒ kommunikativ maqsad, shaxs semantik 
kategoriyasi), 7) turli tipdagi predikatlar tarkibi. Agarda biror gap mazkur 
makropozitsiyaga mos kelmasa, yangi makropozitsiya yaratiladi. 

Voqea/hodisa kuzatuvchi tomonidan boshdan oxirigacha qabul qilingan 
ma’lum joylashuvdagi vaqt segmenti sanaladi. Vaqt segmenti makon va vaqt 
cheklanishiga ega boʻladi9. 

Mikrovaziyat esa, matndagi tugal mazmunga ega voqea-hodisalarni qamrab 
oladi. Shu jihatdan matnning lisoniy elementlari semantikasini tahlil qilishda 
kontekst, keng kontekst (makrokontekst), qisqa kontekst (mikrokontekst) kabi 
vositalar yordamida amalga oshiriladi. Matn komponentlari semantikasini tahlil 
qilishda kontekstli semantikaning ishtiroki tasodifiy emas, chunki matndagi nafaqat 
soʻzlarning, balki gaplarning semantikasi har doim kontekstga asoslangan boʻladi.   

Ma’lumki, matnning asosiy belgisi informativlik sanaladi. Ma’lumot matnning 
nafaqat mahsuloti, balki uni  idrok etishni ham talab qiladi. Shuning uchun ham, 

 
7 Красных В. В. К вопросу о психолингвистическом анализе текста/Язык, сознание, коммуникация: Сб. статей. 

‒ Вып.3, 1998. –С 111-118.  
8 Тён А. ван Дейк. Дискурс и власть: Репрезентация доминирования в языке и коммуникации. Пер. с англ. ‒ 

Москва: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2013. ‒ C. 62-63.  
9Michiel van Lambalgen and Fritz Hamm. The proper treatment of events.  UK. Blackwell Publishing Ltd, 2005 – P. 

15. 
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matn til sathlari nazariyasi doirasida tadqiq etishga qaratiladi. Bu borada, ya’ni matn 
va gap tabiati, matn va fikr hamjihatligi borasida tadqiqotchilar, tilshunos olimlar 
tomonidan yetarlicha ishlar amalga oshirildi. 

1-jadval  

Matnning tarkibiga ko‘ra xususiyatlari 

Matn turlari 

Mikromatn Makromatn 

Mikromatn deganda biror mavzuni yoritishga 

qaratilgan xalq donishmandligini ifodalaydigan 

maqol, matal va aforizmlar, hajviy asarlar, nomalar, 

she’rlar, umuman, kichik mavzuni qamrab oluvchi bir 

necha gaplardan iborat butunlik tushuniladi. 

Makromatn deyilganda keng ko’lamdagi 

voqealarni yoritish ehtiyoji bilan yuzaga kelgan 

butunlik nazarda tutiladi. Badiiy uslubda 

hikoya, qissa, roman kabi yirik hajmli asarlar 

makromatn sanaladi. 
 

Matnning voqelik bilan oʻzaro bogʻliqligida uning barcha tarkibiy qismlari, 

nafaqat soʻzlar, gaplar, SFB va undagi murakkab predikativ birikmalarning lugʻaviy 

leksemalar hamda sintaktik tuzilmalari sifatida, balki, birinchi navbatda, nutq 

boʻlagidagi konkret predmet nomlari va aniq faktlar haqidagi bayonotlar 

tushiniladi10.  Superfraza birliklarini ikki asosiy xususiyatga ajratgan holda koʻrib 

chiqishimiz mumkin: sintagmatik va funksional jihatlarga.  Sintagmatik jihatdan 

SFB “maxsus bir-biri bilan uzviy aloqaga ega boʻlgan jumlalar majmuyi” sifatida 

baholanadi11.  SFBdagi gaplarning bunday yondashuv asosida bogʻlanishi uning 

tarkibiy va semantik yaxlitligini ta'minlovchi lingvistik vositalar birinchi oʻringa 

chiqadi.  Funksional jihatdan SFB batafsil bayonot sifatida e’tirof etiladi12. Bunda 

asosiy e’tibor SFBning strukturaviy va semantik xususiyatlari jihatidan uning 

referensial (murojaat vositasi) funksiyasiga qaratiladi.  Shubhasiz, SFB bir vaqtning 

oʻzida ham sintagmatik, ham funksional shakllanishni oʻzida nomoyon etadi. 

2-jadval  

Matnni kategorial belgilari 

1. Xronotop kategoriya Temporallik va lokativlik hamkorligi 

2. Koordinat kategoriya Lokal, personal, temporal kategoriyalar hamkorligi 

3. Deyksis kategoriya Temporal, local, personal va refrent kategoriyalar bog`liqligi 

4. Nuqtayi nazar kategoriyasi Temporal, lokal, personal, refrent va modallik kategoriyalar 

bog‘liqligi kuzatiladi 

Tilning funksional kategoriyalari matnning quyi kategoriyalarini ifodalovchisi 

sifatida xizmat qiladi: 1) xronotop kategoriyasi, temporallik va lokativlik bogʻliqligi 

natijasida hosil boʻladi; 2) koordinat kategoriyasi, lokal, personal, temporal 

kategoriyalar hamkorligida yuzaga keladi; 3) deyksis kategoriyasi, temporal, lokal, 

personal va refrent kategoriyalarining bevosita bogʻliqligi koʻrsatkichi boʻlib xizmat 

qiladi; 4) nuqtayi nazar kategoriyasi, temporal, lokal, personal, refrent, modallik 

kabi funksional kategoriyalarining aloqadorligini namoyish etuvchi kategoriya 

sifatida baholanadi13. Keltirilgan kategoriyalar matnning ichki grammatik va 

semantik turlarini tashkil etadi.  

 
10 Москальская О.И. Грамматика текста. ‒ Москва: Высшая школа,1981. ‒ 175 с. 
11 Москальокая О.И. Аранжировка предложений в тексте и проблема подчинения. ‒Москва: Изв. АН СССР, 

серм литературы и языка, 1980. ‒ Т.39. ‒ С.521-530.  
12 Москальская О.И. Грамматика текста. ‒ Москва: Высшая школа,1981. ‒ 175 с. 
13 Колшанский Г.В. О формализации контекста/ В кн.: Машинный перевод и прикладнaя лингвистика. Сб. 

научн. трудов МГПИИЯ им.М.Тореза. ‒ Москва, 1961. ‒ Вып.5. ‒ C.45-50. 
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Temporal va lokativ kategoriyalar hodisa, jarayon va vaziyatlarning davriy, 
vaqt oqimi va makondagi kechimini belgilaydi. Aspektuallik mazkur hollarda 
ifodalanadigan hodisalarning semantik turini koʻrsatish uchun xizmat qiladi. Ushbu 
jarayonlarda ifodalanadigan vaziyatlar davomiy, tugallangan, boshlangan, stativ 
kabi aspektual semantik ma’nolarda boʻlishi mumkin. Deyktik kategoriyasi 
kontekstdan kengroq matnda ifodalanadigan vaziyatlarning bajaruvchisi, makoni, 
temporal xususiyati kabi belgilarning koʻrsatgichi vazifasini bajaribgina qolmasdan, 
hodisa, vaziyatlarning aspektual semantik xususiyati bilan bogʻliq birliklarga ham 
ishora vazifasini oʻtaydi. 

Dissertatsiyaning “Badiiy matn tarkibida aspektuallik va zamon shakllari  
oppozitsiyasi tavsifi”, deb nomlangan ikkinchi bobida matnning kommunikativ 
sathida mazmun-mohiyatiga qarab fe’lning aspektual hamda zamon shakllarining 
semantik vazifalari tahliliga kengroq e’tibor qaratilgan. Aspektuallik nazariyasida 
predikatlarni voqea-hodisa (event) hamda holat (state) turlarga ajratish keng tus 
olgan. Bu tavsif Z. Vendlerga tegishli boʻlib, u alohida fe’llar va vaziyat turlariga 
nisbatan qoʻllaydi14. Muallif temporal diskursni narrativ voqeliklar bilan  bogʻlaydi. 
Natijada, matndagi predikatlar voqea-hodisa va statik kategoriyaga ajratiladi. 

Maʼlum bir vaqt jarayonida voqea-hodisalarni ko‘rsatadigan belgilar nominativ 
vositalar, temporalbirliklar hozirgi vaqtni ifodalovchi belgilar, tarixiy voqealar, 
qahramonlar yoshligi, tarixiy hodisalarni namoyish etuvchi nominativ birliklar 
tashkil etadi. 

Aspektual xususiyatlar tavsifi: 

 
Fe’lning zamon shakli semantikasi va matnning kommunikativ istiqboli 

oʻrtasidagi munosabatni oʻrganish fe’lning imperfekt shakliga asoslangan kirish 
gaplarni ajratib koʻrsatish imkonini berdi. Kirish gaplar oʻzining semantik-sintaktik 
tuzilishiga koʻra uslubiy tugallanmagan gaplarga oʻxshash boʻlishi mumkin. Ularni 
aniq farqlash uchun ma’lum formal-semantik mezonlarni hisobga olish lozim. 
Semantik jihatdan imperfektivlikning tabiatini aniqlashda ular, odatda, uchta omilga 
asoslanadi, ya’ni fe’lning leksik tarkibi, shakli va, shu bilan birga, zamon 
koʻrsatkichlari shular jumlasidandir15. Imperfekt (tugallanmagan) shaklidagi 
terminativ fe’llar oʻtgan zamondagi voqea-hodisani makonga joylashtirish, 
shuningdek uzoq davom etmaydigan, koʻpincha, bir lahzalik harakatni taqdim 
etishga qodir boʻlishi mumkin.  Boshqacha qilib aytganda, imperfekt vaziyat yuzaga 
keladi.  

Bu borada Parsonning oʻtgan zamon operatori diskursiv pragmatik 

 
14 Vendler Z. Linguistics in Philosophy. – New York, Cornell University Press, 1976. 
15 Кржевская О.В. О стилистическом употреблении имперфекта индикатива/ Иностранные языки в школе.‒№ 

2,  1955. – С. 40-51. 

Aspektual

perfektiv

1.dinamik
2.insentiv

3.natijaviylik
4.lahzalik

imperfektiv

1.durativlik
2.davomli jarayon

3.holat
(statiklik)



14 

xususiyatlari egzistensial miqdoriy intervalga tegishli degan tadqini ilgari suriladi16. 
Bunda voqea-hodisaning kulminatsiyaga yetadigan vaqti yoki holat saqlanib 
qoladigan vaqt mos keladi. Ingliz tilidagi perfektiv aspekt matn tarkibida inseptiv 
aspektni yuzaga keltirib chiqarishi mumkin. Ingliz tilida fazalar faollashuvi 
semantik va diskursiv pragmatik kategoriyalar oʻrtasida bogʻliqlikni ta’minlaydi. 
Jumladan, boshlangʻich faza progressiv vaziyatga presuppozitiv vazifani bajarishi 
mumkin. Masalan: ‒ Ele ... “She began, the closest approach to pronounce his name 
that got, she supposed, and that was how long the name. She turned and saw him 
extend his hand. Come ..."He gestured. As in a dream, Eleanor looked at him (Anna 
Kehler, 56). 

 Mazkur lavhadagi aspektual ma’no holatiga kirishishni ta’minlagan. Bunda, 
holat oʻzgarishi perfektiv, yangi holat yuzaga kelishi imperfektiv vaziyatni hosil 
qilgan. Har bir fazani shakllantirgan konstruksiya semantik jihatdan oʻziga mos 
boʻlib perfektivlik va imperfektivlik bir biri bilan bogʻliqlikni belgilaydi. Matnda 
vaziyat birinchi hodisani oʻz ichiga olishi mumkin. Bunday hollarda perfektiv 
vaziyat boshqa voqea-hodisalarga referensiya sifatida bogʻlanadi. 

Introduktiv gaplar har doim matnning biror boʻlagiga bosh gap vazifasida 
keladi. Ma’lum ma’noda ular matnning semantik tarkibiy qismini tashkil qiladi.  
Introduktiv gapning vazifasi,  tabiiyki, matnning bitta yoki ikkita boʻlaklari, ya’ni 
mano jihatdan keyingi gaplarga propozisiya boʻlib keladi. Bu paragrifdagi gaplarni 
mazmunan oʻzaro chambarchas bogʻliqligini ta’minlashga xizmat qiladi. Paragrafda 
qoʻllanilgan perfekt, plyuskvamperfekt aspektuallikning asosiy koʻrsatkichlari 
hisoblanadi. Matn tarkibidagi boshqa zamon shakllari, jumladan, Past Progressive 
zamon shakli semantikasi doimo “harakat dinamikasi”ni hal etuvchi ahamiyatga ega 
ekanligi qayd etiladi17. “Harakat dinamikasi”ning ma’nosini ta’kidlaydigan boʻlsak, 
bu fe’l bilan ifodalanadigan voqea-hodisaning davomiyligi, rivojlanishini nazarda 
tutadi. 

Matn doirasida tugallanmagan fe’l ma’nolari, fe’l shakllarining qoʻllanilishi 
voqea-hodisalar keyingi kechimida kommunikativ jihatdan ochiq boʻlishini 
koʻrsatadi. Chunki matn doirasida semantik rivojlanish kuzatiladi, ya’ni voqea-
hodisalar ketma-ketligi yuzaga keladi. Quyidagi lavhaga e’tibor qaratamiz:  

Diana Marshalson was walking about in the garden, watering dying plants 
from a can. She shook her head at a shrub whose leaves had turned yellow and came 
towards the house, dropping the empty can and step ping inside by way of the open 
french window. ‘It’s hopeless,’ she said, sinking into a chair. ‘Everything needs a 
downpour going on all night, not half a can of water. Still’ - she looked at her 
husband (Ruth Rundell, 29). Ushbu lahadagi “was walking about in the garden” 
davomli shakl alohida mikro vaziyatni anglatib kelgan. Lavha jarayonidagi keyingi 
predikatlar “ shook her head ”, “had turned yellow”, “ came towards ” kabi alohida 
predikatlar turli tipdagi voqea-hodisalarni anglatib kelgan. Jumladan, “ shook ”, va 
“ came ” alohida bir shaxs harakati bilan bogʻliq boʻlib harakatlar ketma-ketligini 
ifodalab kelgan boʻlsa, “had turned yellow” predikati subyekt vazifasida kelgan 
“leaves” nominativ otning bir shakldan ikkinchi shaklga oʻtganligi, ya’ni natijaviy 

 
16 Parsons T.  Events in the Semantics of English:  A Study of Subatomic Semantics.   Cambridge, MA:  MIT Press. 

1990. – P. 126 
17 Comrie. Aspect. ‒ Cambridge: Cambridge university press, 1976.  
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harakatni (tugallangan harakatni) ifodalash uchun qo‘llanilgan. Mazkur lavhada “ 
whose leaves had turned yellow ” alohida matn ichidagi mikromatn vazifasini 
bajarib kelgan. Lavha soʻngidagi “she looked at her husband ” nutq vaziyati 
jarayonida birqirralik harakatni ifodalash uchun qoʻllanilgan. Demak, 
tugallanmagan harakatning matnda qoʻllanilishini matnning ichki xususiyati  
sifatida baholash mumkin. 

Matn doirasida qoʻllaniladigan imperfektiv aspekuallik odatda soʻzlovchining 
ma’lum bir faoliyatga nisbatan munosabatini yoki nutq vaziyati doirasida amalga 
oshiriladigan ish-harakati va bu ish harakatning kechimi bilan bogʻliq voqea-
hodisalarni namoish etilishida koʻzga tashlanadi. Shuning uchun ham mazkur 
vaziyatda soʻzlovchi nutq vaziyatidagi harakat va hodisalarning kechimiga e’tiborni 
qaratadi. Mazkur holatda “hozirgi” birligi amal qiladi. Quyidagi misollarga e’tibor 
qaratamiz: Juvon yana bir marta masjid sahnasiga qalampirmunchoq hidi burqitib 
roʻmolchasini yozdi. Jingalak kipriklariga ilinib qolgan yosh donalarini artdi. 
Yarim oʻksik ohang bilan bir necha kundan beri poylab yurib erining pasportini 
oʻgʻirlab chiqdi. Mana shuni olib bir soatga mani erim boʻlib turasiz, ‒dedi (Gʻafur 
Gʻulom. Yodgor qissasi,47-bet).  

A pinch-faced woman swaddled in black, who perched stiffly in the foremost 
seat clutching a small leather case, had protested the chill when someone pried open 
a window, and now the air was overly warm, packed with too many smells—sweet, 
heavy perfume, a whiff of onions, a baby who needed a change, a dozen more. (Law 
Susan p.12). Badiiy matn doirasida aspektual vaziyatlarning qoʻllanilishi 
yetkazilayotgan narrativ ma'lumotlarning yoki voqea-hodisalarning turli davrlaga 
tegishliligi, voqea-hodisalarning yetkazilayotgan ma’lumot sifatida alohida ajratilib 
koʻrsatilishi yoki ushbu ma’lumotlarda berilgan voqea-hodisaning bir maromda 
kechishi kabi xususiyatlar bilan ham bogʻliq. Bunda ma’lum bir matn doirasida 
berilgan vaziyatlar yoki voqea-hodisalar alohida mazmunga yoki alohida hodisa 
sifatida namoyon etiladigan boʻlsa, koʻpgina holatlarda ular perfektiv aspektual 
vaziyatni hosil qiladi. 

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Matn tarkibidagi perfektiv va imperfektiv  
shakllarning semantik-pragmatik funksiyalari” deb nomlangan. Mazkur bobda 
matn hosil qiluvchi omillarning aniqlanishi ularning ierarxik tartibi, matnni 
shakllantirishda ishtirok etish darajasi masalasini koʻtaradi.  Matnni tashkil etuvchi 
asosiy omillarga quyidagilar kiradi: matnlarning temporal va makon tuzilishi, 
davomiylik, modallik, havola atributi, zamon shakli tuzilishi kabilardan iborat. 
Ushbu kategoriyalarsiz biror bir matnning mavjudligini tasavvur qilib boʻlmaydi, 
ba'zi matnlar esa, sarlavhasiz, contrast-stilistik vosita sifatida boʻlishi mumkin.  
Matn yasovchi funksiyada har doim ham frazeologik birliklar va soʻz tartibi, 
abzasdagi chekinish va substantiv infinitiv koʻrinavermaydi.  Ushbu matn hosil 
qiluvchi omillarni belgilovchi vositalar deb atash mumkin.  Shubhasiz, matn 
kommunikativ akt sifatida doimo voqelik bilan bogʻliq.  Badiiy matn bundan 
mustasno emas, garchi uning aksariyat qismi badiiy adabiyotga asoslangan boʻlishi 
mumkin.  Badiiy matnning dolzarbligi oʻziga xos, chunki u yozuvchi tasavvuri kuchi 
bilan yaratilgan badiiy olam bilan bogʻliq boʻlib, voqelik va fantastikani 
uygʻunlashtiradi18. Har qanday matn voqelik bilan aloqadorki, uning asosiy 

 
18 Москальская О.И. Грамматика текста. ‒ Москва: Высшая школа,1981. ‒175 с. 
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parametrlarini aks ettiradi. Zotan, ushbu parametrlar zamon, makon, jarayonlarning 
rivojlanish tabiati, bu temporal-makon va zamon shakli tuzilmasida oʻz ifodasini 
topadi.  Boshqa tomondan, matn ijtimoiy faoliyat shakli sifatida doimo 
soʻzlovchining kommunikativ niyatini, uning gʻoyaviy-estetik pozisiyasini, 
dunyoqarashini belgilab beradi.  

Matn – nutq harakatining ogʻzaki yoki yozma ravishda amalga oshirilishidir.  
“Semantik birlik bu – tarkibiy va semantik yaxlitlik bilan ajralib turadigan ijtimoiy 
ahamiyatga ega, vaziyatli shartli kommunikativ birlikdir”19. Matn rasmiy, 
kompozitsion, semantik va mazmun jihatlarda chegaralarga ega.  Matnning oʻziga 
xos tuzilishi ogʻzaki va ogʻzaki (ya'ni verbal va noverbal) boʻlmagan lingvistik 
vositalarning leksik ma’nosi bilan ifodalangan, turli nomga ega harakat usullarining 
oʻzaro bogʻliqligi koʻrinishida tasavvur qilish mumkin.  Bundan tashqari, matn 
semantik xususiyatlarning binar qarama-qarshiligi prosessuallik yaxlitlik doirasida 
ifodalanishi ham mumkin. Zero, biz rivojlanayotgan yoki toʻliq harakatni 
ifodalashga qodir boʻlgan tugallanmagan oddiy oʻtgan zamonning, davomli zamon 
shakllari rasmiy-semantik qarama-qarshiligini nazarda tutmoqdamiz. Berilgan 
oppozisiyaning matn hosil qiluvchi xususiyati rivojlanayotgan ish-harakati ingliz 
tilida Past Simple (oʻtgan noaniq zamon) zamon shakldagi fe’l yordamida nomoyon 
boʻladi, oʻzbek tilida esa, soʻzlovchi tomonidan yetkazilayotgan ma’lumotni 
soʻzlashi vaqtiga nisbatan yaqin yoki oldin sodir etilganligiga qarab yaqin va uzoq 
oʻtgan zamonlar tanlanadi. 

Matnda iqtibos keltirgan koʻchirma gap matndagi qahramonning biror masala 
boʻyicha hissiy pozisiyasini koʻrsatishi yoki (uning) bayonotining haqiqiyligini 
baholash yoki matn tarkibini qurish uchun grammatik vosita boʻlib xizmat qiladi. 
Narrativ har qanday holatda ham, iqtibos qilingan nutq asl nutq sodir boʻlgan boshqa 
voqeani va oldingi voqealarda shunday gapirgan odamlar sifatida indekslangan 
ijtimoiy turlarni alohida ochib koʻrsatadi.  

Quyidagi oʻzbek tilidagi matnga e’tibor qaratamiz: Men iljayib turaverdim. U 
ovutib turgan ukamni qoʻydi-da, qoʻgʻirchoqlarning oldiga yugurib ketdi. Men ham 
lip etib xujraga kirib, oʻxachada yogʻ oʻyib oldim. Yogʻni bir qogʻozga turmushlab 
lippamga qistirdim. U erdan chiqib oʻtxonaga kirdim. Kulrang tovugʻim piyozdan 
qilingan moyak ustda tugʻib oʻtirar edi. Sekin borib qanotini koʻtarib qarasam, 
allaqachon tugʻib boʻlgan ekan. Lekin onalik mehri bilan tuxum ustida bosib yotar 
ekan. Tuxumni oldim, tovuq qagʻallab qochdi (Gʻafur Gʻulom, Shum bola). 
Lavhadagi birinchi kirish gapida imperfekt ifodasi yuzaga kelgan. Bu koʻproq -a 
qoʻshimchasi “turaverdim” qoʻshimchasi yordamida shakllangan. Ikkinchi va 
uchinchi gaplarda alohida kichik vaziyatlar tugallangan perfektiv vaziyatlar yuzaga 
kelgan. Jumladan qoʻydi, yugurib ketdi, ya’ni biinchisi harakatning tugallanishi, 
ikkinchisi makonni tark etish ma’nosi yuzaga kelgan. Keyingi jumladagi oʻyib oldim 
alohida perfektiv natijaviy ish harakatni ifodalab kelgan. Ushbu misollardagi 
tugallanganlik ma’nolari qoʻymoq, ketmoq, olmoq kabi fe’llarning leksik-semantik 
xususiyati bilan bogʻliq. Bir tomondan qaraganda, birinchi gapdagi davomiylik, 
ya’ni imperfektivlik zamon semantikasi bilan bogʻliq. Keyingi gaplardagi perfektiv 
ma’nolar uchun oʻtgan zamon qoʻshimchasi shunchaki rasmiy mezon boʻlib xizmat 

 
19 Волкова 3.Н. К лингвистике эпического текста/ В КВ.: Семантические и стилистические проблемы текста/ 

Сб. научн. трудов МГПИИЯ им.М.Тореза. ‒ Вып.2I8 – Москва, 1983. – С. 199-208.  
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qilgan. Keyingi oʻringa e’tibor qaratadigan boʻlsak, “Kulrang tovugʻim piyozdan 
qilingan moyak ustda tugʻib oʻtirar edi” ushbu imperfektivlik -ar oʻtgan zamon 
qoʻshimchasi yordamida amalga oshirilgan. Ushbu gap oldingi berilgan “oʻtxonaga 
kirdim” birikmasiga, ya’ni temasiga rematik mazmun kasb etgan. Lavha davomida 
“borib qarasam”, “yotar ekan” kabi fe’l shakllari alohida kichik vaziyatlarning 
tugallanganligini koʻrsatadi. Ammo  rematik vazifada kelgan “tugʻib boʻlgan ekan” 
tuzilmasi tugallanganlikdan koʻra natijaviylik mazmunini kasb etgan. Ushbu 
lavhada muallif ifodalanayotgan voqeada vaqt va makonni umumlashtirish uchun 
foydalangan. U matnning asosiy gʻoyasini tushuntirish uchun, birinchi novbatda, 
voqeliklarni alohida-alohida zamon shakllari bilan boyitgan. Bu yetkazilayotgan 
ma’lumotlarning uzviyligidan koʻra alohida vaziyatlar sifatida ifodalanishini 
ta’minlagan. 

Matndagi voqeliklarni tahlilida predikat vazifasidagi vositalar semantikasiga 
kogerantlik vazifasini bajaradi. Bunda matnning strukturaviy-semantik uygʻunligi 
(cohesion) va uning toʻgʻri tuzilishi olmoshlar bajaradigan kataforik yoki anaforik 
vazifaga ham bogʻliq. Lingvistik birliklarga asoslanish talabi fe’lning semantikasiga 
murojaat qilgan holda temporal vositalarning anaforik funksiyasiga juda mos keladi. 
Kataforik funksiyada, predikat semantikasi argumentlar bilan hamda nominativ 
frazalarga bogʻliq boʻlsa, bu lingvistik elementlarning oʻziga xos xususiyati 
yoʻqoladi va qiyinchilik bilan idrok qilinadi. Uni idrok etishni osonlashtirish uchun 
deyktik funksiyaga ega qoʻshimcha tavsiflar talab qilinadi. Matndagi kataforik 
nominativlik juda kam uchraydigan hodisa boʻlib, koʻpincha, stilistik maqsadlarda 
qoʻllaniladi. Ammo, matndagi ushbu deyktik usullar ham semantik ham pragmatik 
vazifalarni bajaradi. Koʻplab deyktik vositalar referensiya vazifasini oʻtaydi. 

Predikativ kompleksning predmetli va oʻrinbosarli predikativ kompleks 
oʻrtasidagi munosabat ramziy belgilarda ifodalanishi mumkin:  

1.  S +  past p.      Obj +  n?  
2.  S  +  Vp,      S +  Vps.  +ps.+Vps  
3.  S +  Vstate.             S   +  Vips.  
4.  S +  Vperf.      N   +  Vperf..  
Bu yerda S subyektni bildiradi, Vps. – PS., koʻrinishidagi predikat. – IPM. 

shakldagi predikat. Birinchi va uchinchi pozisiyalar anaforik pronominalizasiyaga 
xos, keyingilari informativ xarakterga ega.  

Tilning funksional kategoriyalari matnning quyi kategoriyalarini ifodalovchisi 
sifatida xizmat qiladi: 1) xronotop kategoriyasi, temporallik va lokativlik bogʻliqligi 
natijasida hosil boʻladi; 2) koordinat kategoriyasi, lokal, personal, temporal 
kategoriyalar hamkorligida yuzaga keladi; 3) deyksis kategoriyasi, temporal, lokal, 
personal va refrent kategoriyalarining bevosita bogʻliqligi koʻrsatgichi boʻlib xizmat 
qiladi; 4) nuqtayi nazar kategoriyasi, temporal, lokal, personal, refrent, modallik 
kabi funksional kategoriyalarining aloqadorligini namoyish etuvchi kategoriya 
sifatida baholanadi20. Keltirilgan kategoriyalar matnning ichki grammatik va 
semantik turlarini tashkil etadi.  Temporal va lokativ kategoriyalar hodisa, jarayon 
va vaziyatlarning davriy, vaqt oqimi va makondagi kechimini belgilaydi. 
Aspektuallik mazkur hollarda ifodalanadigan hodisalarning semantik turini 

 
20  Земская Ю.Н., Качесова И. Ю., Комиссарова Л. М., Панченко Н. В., Чувакин А.А. Теория текста. Учеб. 

пособие. ‒ Москва: Флинта, Наука, 2010. ‒ 132 с. 
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koʻrsatish uchun xizmat qiladi. Ushbu jarayonlarda ifodalanadigan vaziyatlar 
davomiy, tugallangan, boshlangan, stativ kabi aspektual semantik ma'nolarda 
boʻlishi mumkin. 

Aspektuallikning pragmatik tavsifi 
Perfekt  Imperfekt 

 Keyingi voqeaga referensiya Voqea- hodisalarning davom etishi 

 Presuppozitiv ifoda Takroriy aktlar 

 Matn tugallanganligiga ishora Bir necha voqea-hodisalarning bog‘liqligi 
 

Perfekt va imperfekt turlarining oppozisiyasi faqat morfologiya doirasida 
koʻrib chiqildi va uning matn funksiyalari alohida tadqiqot mavzusi sifatida koʻrib 
chiqilmagan. Perfekt va imperfekt oppozisiyasining matn funksiyalari borasidagi 
aniqlangan tahlillar uni matn kategoriyalaridan biri sifatida tasniflash imkonini 
beradi. Masalan: She had been furious when he’d told her that her father had hired 
him. And even then, she’d had an inkling of what his life entailed. She had accused 
him that first night of being without honor, without purpose. (Susan Law,45) 

Matnning kommunikativ yaxlitligini faqat matnda gap tarkibiy qismlaridan 
birining mavzusini davom ettirishdan iborat boʻlgan gaplarning kommunikativ 
uzluksizligi sharoitida kuzatish mumkin boʻladi. Perfekt va imperfektning oʻziga 
xos oppozisiyasi inisial gapning predikati mavzusi boʻyicha matn segmentining 
semantik rivojlanishini shakllantirishda ishtirok etadi va shu bilan jumlalar 
kommunikativ uzluksizligining umumiy qonunining alohida koʻrinishi sifatida 
ishlaydi. 

Ingliz tilida perfekt va imperfekt oppozitsiyasining matndagi imkoniyatlari 
sifatida voqea-hodisalarni chegaralash, kogeziya funksiyalari, makro-vaziyatning 
verbal darajada ma’lum qolipda integrallashuvlarida nomoyon boʻladi. Oʻzbek tilida 
zamon shakllari, yetakchi va koʻmakchi fe'l birikmalarida ifodalanadigan perfektiv 
va imperfektivlik matn ichidagi alohida vaziyatlarni tugallanishi, boshqa 
vaziyatlarga mazmunan integratsiyalashuvini ta'minlashga xizmat qiladi. 

Ikkala tilda ham fe’l zamon shakllari aspekt semantikasi matndagi til 
birliklarini aniqlash jarayonida qoʻshimcha temporal vosita sifatida xizmat qiladi. 
Matndagi lingvistik elementlarni aniqlashga bevosita ta’sir koʻrsatib, fe’l 
shakllarining oʻziga xos semantikasi bilvosita,  aniqlanadigan komponentlar orqali 
matnning mantiqiy va semantik tuzilishi bilan bogʻlanadi.  

XULOSA 

Matnning temporal va aspektual tuzilishining funksional xususiyatlarini 
oʻrganish, shuningdek perfekt va imperfekt grammatik shakllarining oppozitsion 
juftligi faollashuvini qiyosiy sathda tahlil qilish jarayonida dissertatsiyada quyidagi 
umumiy xulosalarga kelindi. 

1. Perfekt va imperfekt oppozitsiyasi (qarama-qarshilik) matnning butun 
aspektual tuzilishini tashkil etmaydi, chunki zamon va aspekt shakllari tilning 
umumiy temporal tizimidagi fe’l shakllarining barqaror hamda kontekstga bog‘liq 
tarzda aktuallashadigan ko‘rinishlaridan iborat. Shu bois ingliz tilida perfekt va 
imperfektivlik oppozitsiyasi matnning aspektual kontinuumining tarkibiy qismi 
sifatida namoyon bo‘ladi. 

2. O‘zbek tilida zamon shakllarining semantikasi masalasi munozarali 
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hisoblanadi. Analitik shakllar uchun qat’iy morfologik-semantik invariantning 
deyarli mavjud emasligi ularning matndagi talqinini kontekst asosida amalga 
oshirish zaruratini yuzaga keltiradi. Shu sababli fe’l shakllarini tahlil qilish 
jarayonida harakatning aspektual xususiyatlari — xususan, tugallanmaganlik va 
tugallanganlik, davomiylik va uzluklilik, shuningdek natijaviylik kabi semantik 
parametrlar asosida shartli guruhlarga ajratish maqsadga muvofiqdir. Bunda yagona 
invariant aspekt semasining mavjudligi emas, balki fe’l shakllarining kontekstual 
talqini orqali protsessuallik, davomiylik yoki yaxlitlik kabi aspektual 
kategoriyalarning aktuallashuvi asosiy mezon sifatida namoyon bo‘ladi. 

3. Lingvistik materialni nisbatan mustaqil semantik birliklarni tashkil etuvchi 
segmentlar yoki matn segmentlari guruhi doirasida tahlil qilish matnning asosiy 
supersintaktik birliklarini hamda ularning denotativ darajadagi mosliklarini 
aniqlashga qaratiladi. Sintaktik belgi matnning muhim tarkibiy qismi bo‘lib, u 
frazemadan tashqari birlik (SFB) sifatida namoyon bo‘ladi. Paragraf faqat SFB bilan 
mos kelgan taqdirdagina supersintaktik birlik maqomiga ega bo‘lishi mumkin. 
Paragraf va SFB chegaralari mos kelmagan hollarda esa paragraf matnning sintaktik 
komponenti sifatidagi funksiyasini yo‘qotib, asosan kompozitsion va stilistik 
vazifani bajaradi. 

4. Matnning supersintaktik birligining denotativ darajadagi korrelyasiyasi 
makrovaziyat bilan, ya’ni matnning lisoniy tashkil etilishiga xos uzluksiz 
munosabatlar tizimi bilan bog‘liq holda, ierarxik tarzda tashkil topgan murakkab 
denotatsiyalar majmuasi sifatida namoyon bo‘ladi. Matnni segmentlarga ajratish 
jarayonida denotativ darajaning eng kichik birligi sifatida mikrovaziyat 
tushunchasidan foydalaniladi. Mikrovaziyat temporal va aspektual mazmunni o‘zida 
mujassam etgan kichik voqea-hodisa sifatida talqin etiladi. 

5. Perfekt va imperfekt oppozitsiyasining semantik funksional xususiyatlarini 
aniqlash maqsadida ushbu shakllarning semantikasi bilan matnning kommunikativ 
istiqboli o‘rtasidagi munosabat tahlil qilindi. Tadqiqot jarayonida inisial gaplar 
predikat temasiga munosabatiga ko‘ra introduktiv va psevdo-introduktiv turlarga 
ajratildi. Past Simple shaklidagi fe’l bilan ifodalangan inisial gaplarning predikat 
temasi nuqtayi nazaridan informativ jihatdan yetarli emasligi va ularning semantik 
jihatdan davom ettirilishi zarurligi aniqlandi. Keyingi gaplarda esa Past Simple 
shaklidagi fe’l predikat temasi doirasida informativ jihatdan o‘z-o‘zini to‘ldiruvchi 
xususiyatga ega bo‘ladi. Istisno holatlar inxoativ semantikaga ega fe’llar bilan 
ifodalangan gaplarda kuzatiladi. Inisial gaplar ayrim hollarda uslubiy imperfekt, 
ya’ni tugallanmaganlik xususiyatiga ega bo‘lgan gaplarga o‘xshash bo‘lishi 
mumkinligi sababli, stilistik imperfekt bilan haqiqiy inisial gaplarni farqlash uchun 
gapning matn segmentidagi o‘rni hamda predikat temasi va posttema o‘rtasidagi 
semantik bog‘liqlik asosiy mezon sifatida belgilandi. 

6. Predikat temasida matnning semantik rivojlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan 
inisial gaplarda fe’lning imperfekt (tugallanmagan) shakli bilan qo‘llangan shakl va 
zamon ravishlari stilistik ifodani faollashtiruvchi sintaktik vositalar sifatida talqin 
qilinadi. 

7. Zamon shakllarining oppozitsion matn funksiyalarini o‘rganish kontekstual 
semantikaning asosiy tamoyillari hamda referensiyaning lingvistik nazariyasiga 
tayangan holda amalga oshirildi. Tahlil jarayonida qarama-qarshi fe’l shakllarining 
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semantik salohiyati sinkretik birlik sifatida aniqlanishi mumkinligi isbotlandi. 
Ushbu yondashuvning o‘ziga xos jihati shundaki, gapning kommunikativ vazifasini 
amalga oshirishda imperfekt zamon shaklidagi predikat temasi muhim rol o‘ynaydi 
va uning semantik rivojlanishi matn doirasida keyingi predikat shakli orqali 
yakunlanadi. 

8. O‘zbek tili matnida fe’l shakllari o‘z zamon semantikasida inxoativ semani 
o‘z ichiga olmagan hollarda ham introduktiv gaplarni hosil qilishi mumkin. Bunday 
vaziyatda introduktiv funksiya predikat temasidan tashqari gapning boshqa 
komponentlari temasiga ko‘chadi. Predikat temasi posttemaning semantik 
tuzilishida ayrim hollarda takrorlangan bo‘lsa-da, agar bosh gap predikati oddiy 
o‘tgan zamon shaklida ifodalangan bo‘lsa, matnning kommunikativ istiqbolida 
ushbu temaning aksentuatsiyasi yuzaga keladi. Matndagi ma’noning rivojlanishi har 
doim ham qat’iy ketma-ketlik asosida amalga oshmaydi: ingliz tilida imperfekt 
shaklidagi predikat temasi keyingi gaplarda Past Simple shaklidagi predikat orqali 
semantik jihatdan rivojlanadi. Bunday hollarda oddiy o‘tgan zamon shakli 
introduktiv va integrativ funksiyalarni birgalikda bajarib, sinkretik xususiyat kasb 
etadi. Imperfektlikning integral funksiyasi esa, odatda, stilistik jihatdan belgilanadi, 
chunki yakuniy gapda u oddiy o‘tgan zamon shakli orqali faollashadi. 

9. Zamon shakllari oppozitsiyasining matn hosil qiluvchi xususiyati verbal 
ifodadagi makrovaziyatda hamda matnni birlashtiruvchi integrativ jarayonlarda 
namoyon bo‘ladi. Ushbu oppozitsiyaning semantikasi superfrazal birlik tarkibida 
ichki bog‘lanishni ta’minlovchi uzluksiz munosabatlar tizimini shakllantirib, matn 
segmentlarini ajratib ko‘rsatish va ularning tematik yo‘nalishini barqarorlashtirish 
funksiyalarini bajaradi. 

10. Qarama-qarshi zamon shakllarining muhim funksiyalaridan biri matnda 
antesedent (referent o‘rinbosar) hamda subyektni identifikatsiyalashdan iborat. Fe’l 
shakllarining o‘ziga xos semantikasi matndagi lingvistik elementlarning 
aniqlanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatib, aniqlangan komponentlar orqali matnning 
mantiqiy va semantik tuzilishi bilan uzviy bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. Inisial 
gap predikatlarining zamon shakllari matnning semantik rivojlanishi bilan 
chambarchas bog‘liq bo‘lib, muallif maqsadini ifodalashda muhim lingvistik vosita 
sifatida xizmat qiladi. Imperfekt (oddiy o‘tgan) zamon shakli oppozitsiyasining 
matn funksiyalarini tahlil qilish ushbu shaklni matnning aspektual tuzilishining 
inklyuziv, ajralmas tarkibiy qismi sifatida tasniflash imkonini beradi. 

11. Matnning kategorial xususiyatlari tilshunoslikda eng murakkab va bahsli 
masalalardan biri sifatida e’tirof etiladi. Matn kategoriyalarining tizimi har doim 
ham yaxlit hodisa sifatida talqin qilinmaydi, chunki turli nazariy yondashuvlar 
turlicha kategorial vositalarni ilgari suradi. Shu nuqtayi nazardan matn modal, 
temporal, makon va aspektual tuzilmalarning o‘zaro kesishuvi sifatida qaraladi. 
Demak, ushbu kategoriyalarning matndagi funksiyalarini, ularning ierarxik 
munosabatlarini hamda matnni shakllantirishdagi ishtirok darajasini aniqlash 
muhim ilmiy vazifa hisoblanadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировом 

языкознании важное значение приобретает исследование языковых средств, 

образующих содержание текстов, относящихся к различным проявлениям 

дискурсов, с сопоставительной точки зрения. В частности, активизация 

различных категорий в тексте, их семантика, определение прагматических 

функций, рассмотрение определенных грамматических категорий в тексте, 

определение их прагматических функций, определение коммуникативных 

особенностей грамматических категорий, создает необходимость 

сравнительного сопоставления различных категорий в тексте, что служит 

теоретическому обоснованию прагматических, семантических аспектов в 

системе разных языков. 

В мировом языкознании уделяется внимание определению важнейшего 

грамматического категориального материала в художественном тексте, 

экспрессивности, информативности, коммуникативности текста, времени, 

пространства, течении событий в тексте, динамичности значений, выражению 

в них аспектуальной и темпоральной категорий, прагматическим и 

семантическим аспектам средств в художественном тексте. В связи с этим 

определение прагматического содержания грамматических категорий в 

художественных текстах английского и узбекского языков, относящихся к 

разносистемным языкам, определение категориальных принципов языковых 

средств, формирующих прагматику и семантику художественных текстов, 

описание дейктических средств, определяющих их, активизация 

аспектуальной семантики, позволяет рассматривать и научно обосновывать 

аспектуальные значения в тексте. 

В настоящее время потребность в изучении и преподавании иностранных 

языков в нашей республике способствует выходу исследовательской работы в 

этой области на более широкий этап. В лингвистике, как и в других областях, 

и, в частности, в сопоставительном языкознании, особую актуальность 

приобретает раскрытие грамматических, лексико-семантических, 

прагматических особенностей сопоставляемых языков при сопоставлении 

различных языковых уровней узбекского языка с другими языковыми 

уровнями мира. Выявление и изучение когнитивных механизмов 

формирования этих средств служит полноценному освещению вопросов 

теории коммуникации, а также укрепляет научную основу взглядов на 

невербальную семиотику, совершенствует общее исследование отрасли1. 

Задачи в этой области создают широкие возможности для расширения 

масштабов исследований в области лингвистики. 
Данное диссертационное исследование  в определённой степени служит 

реализации задач, обозначенных в Указах Президента Республики Узбекистан 
№ УП-5847 «Об утверждении Концепции развития системы высшего 

 
1 Из беседы Президента Республики Узбекистан Ш.Мирзиёева с преподавателями Ташкентского 

государственного университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои / https: // sputniknews-

uz.com 
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образования Республики Узбекистан до 2030 года» от 8 октября 2019 года, № 
УП-60 «О Стратегии развития Нового Узбекистана на 2022-2026 годы» от 28 
января 2022 года, № УП-158 «О Стратегии Узбекистан-2030» от 11 сентября 
2023 года, Постановлениях № ПП-5047 «О мерах по дальнейшему 
совершенствованию государственной политики в сфере науки и 
государственного управления в области инновационного развития» от 1 
апреля 2021 года, № ПП-5117 «О мерах по поднятию на качественно новый 
уровень деятельности по популяризации изучения иностранных языков в 
Республике Узбекистан» от 19 мая 2021 года, Постановлении Кабинета 
Министров Республики Узбекистан № 304 «О мерах по дальнейшему 
совершенствованию системы послевузовского образования» от 22 мая 2017 
года, а также других нормативно-правовых документах, относящихся к данной 
сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Диссертация выполнена в соответствии с 
приоритетным направлением науки и технологий республики I. 
«Формирование системы инновационных идей и пути их внедрения в 
социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-
просветительском развитии информатизированного общества и 
демократического государства». 

Степень изученности проблемы. Изучение вопросов, связанных с 
прагматическим и семантическим использованием средств, активируемых в 
тексте, имеет свои теоретические основы. В лингвистике широкое внимание 
уделяется вопросам подхода с дискурсивно-прагматической точки зрения к 
активизирующимся в тексте средствам. Прагматическое и семантическое 
содержание текста представляет собой сложную структуру, изучающую 
значение и содержание в различных подходах. Прагматическое содержание и 
дискурсивная сущность текста изучались в мировой лингвистике2 такими 
учеными, как Г.В.Кольшанский, В.Г.Борботько, О.И.Москальская, 
Е.Е.Анисимова, Н.С.Валгина, В.В.Виноградов, Т.Г.Бирюкова, Л.Г.Фридман, а 
также в узбекской лингвистике такими учеными, как А.Нурмонов, 
А.Мамажонов, Н.Махмудов, Д.С.Худойберганова, Д.Ашурова и др. Когда 
речь идет о непосредственной аспектуальной семантике, классификация и 
описание3 этой области находились в центре исследований П.Хоппер, 

 
2 Кольшанский Г.В. Контекстная семантика. ‒ Москва: Наука, 1980. – 148 с.; Борботько В.Г. Элементы теории 

дискурса. ‒ Грозный: Изд-во. Чеч.-Инг.ун-та, 1981. – 105 с.; Москальская О.И. Аранжировка предложений в 

тексте и проблема подчинение. ‒ Москва: Изв. АН СССР, серия литературы и языка, 1980. – С. 521-530.; 

Анисимова Е.Е. Лингвистика текиста и межкультурная коммуникация (на материале креолизованных 

текстов). Учеб.пособие для студ. Москва: Академия, 2003. – 128 с.; Валгина  Н. С. Теория текста. Учебное 

пособие). ‒ Москва: Логоc, 2003. – 280 с.; Виноградов В.В. О теории художественной речи. ‒ Москва: Высшая 

школа, I971. – 238 с.; Бирюкова Т.Г. Анализ и синтез текста. Учебное пособие. – Елец: ЕГУ, 2007. – 98 с.; 

Москальская О.И. Грамматика текста.‒ Москва: Высшая школа, 1981. ‒175с.; Фридман Л.Г. Грамматические 

проблемы лингвистики текста: Автореф. д-ра филол. наук. ‒ Ленинград, 1979. – 52 с.; Nurmonov A. Oʻzbek 

tilining paralingvistik vositalari haqida. – Andijon, 1980.; Mamajonov A. Tekst lingvistikasi.– Toshkent, 1989.; 

Mahmudov N. Til tilsimi tadqiqi. – Toshkent: Mumtoz so‘z, 2017.; Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. – Jizzax: 

Sangzor, 2006.; Xudoyberganova D.S. Oʻzbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talqini: Filol.fan.d-ri... diss. 

– Toshkent, 2015.; Ashurova D.Text Linguistics. ‒ Tashkent: Tafakkur qanoti, 2012. –  200 p. 
3 Hopper P. Aspect between discourse and grammar// Tense -aspect between semantics and pragmatics,1982. ‒ P.8-

23.; Deborah Schiffrin. Tense Variation in Narrative. ‒Language 57/1 (1981), 58.; Smith, Carlota. A speaker-based 
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Р.Бугаарт, T.Янссен, И.П.Ивановой, а также узбекских ученых Б.Ризаева, 
Г.Мирсанова и др. В узбекском языкознании прагматические семантические 
особенности4 текста также находились в центре внимания таких лингвистов, 
как Д.У.Ашурова, М.Хакимов, Н.К.Турниязов, Б.Юлдашев, С.Боймирзаева. 
Однако остается актуальным вопрос освещения функций категорий 
темпоральности и аспектуальности в тексте, определяющих семантический, 
грамматический содержание художественного текста, их коммуникативных и 
прагматических функций.  

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного или научно-

исследовательского учреждения, где выполнена диссертация.  

Диссертация выполнена в соответствии с планом научно-исследовательских 

работ Самаркандского государственного института иностранных языков 

кафедры Лексикология и стилистика английского языка в рамках темы: 

«Анализ лексико-семантического выражения и прагматических задач 

языковых средств». 

Целью исследования является определение аспектуального содержания 

текста на английском и узбекском языках и его прагматических функций.  

Задачи исследования заключаются в следующем: 

определение прагматического содержания грамматических категорий в 

художественных текстах, характерных для английского и узбекского языков; 

определение категориальных принципов языковых средств, 

формирующих прагматику и семантику английских и узбекских 

художественных текстов, описание дейктических средств, определяющих их; 

обоснование по существу (смыслу) описания значения и времени 

временных средств в структуре художественного текста, относящихся к 

сопоставимым языкам; 

раскрытие языковых особенностей аспектуальности при определении 

семантики английских и узбекских художественных текстов. 

 
approach to aspect/ Linguistics and Philosophy, 1986. ‒ №9. ‒P. 97-115.; Boogard R., Jonseen T. Tense and Aspect 

II the Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. ‒Oxford University Press, 2007. ‒P.803-829.; Hopper P. Aspect 

between discourse and grammar// Tense -aspect between semantics and pragmatics,1982. P.8-23.; Иванова И. П. Вид 

и время в современном английском языке. – Ленинград, 1961. – 200 с.; Mittwoch, Anita. Unspecified arguments 

in episodic and habitual sentences // In The syntax of aspect: deriving thematic and aspectual interpretation, ed. ‒ 
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Объектом исследования являются функции аспектуальности для 

обеспечения когерентности и когезии в художественных текстах на 

английском и узбекском языках. 

Предметом исследования является аспектуальное содержание текста на 

английском и узбекском языках и его прагматические функции.  

Методы исследования. В освещении темы исследования использовались 

методы сравнительного, описательного, классификационного, 

изобразительного, лингвокультурологического, социолингвистического и 

когнитивного анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

выявлено, что корреляция суперсинтаксической единицы текста на 

денотативном уровне проявляется как небольшое событие, включающее в себя 

своеобразное иерархически упорядоченное, темпоральное и аспектуальное 

содержание по отношению к макроситуации, т.е. континууму, относящемуся 

к языковому порядку; 

обосновано что если возможности оппозиции перфекта и имперфекта в 

английском языке в тексте проявляются в ограничении событий и явлений, 

функциях когезии, интеграции макроситуации на вербальном уровне в 

определённом шаблоне, то в узбекском языке перфективность и 

имперфективность выражающиеся в формах времени, сочетаниях основного и 

вспомогательного глаголов, служат для завершения отдельных ситуаций 

внутри текста, обеспечения смысловой интеграции в другие ситуации; 

доказано, что аспектная семантика глагольных временных форм в обоих 

языках служит дополнительным темпоральным инструментом в процессе 

определения языковых единиц в тексте, оказывая непосредственное влияние 

на определение языковых элементов в тексте, а специфическая семантика 

глагольных форм опосредованно, через определяемые компоненты связана с 

логической и семантической структурой текста; 

аргументировано, что аспектуальные категории в английском и 

узбекском художественном тексте проявляются в приоритете прагматических 

функций, таких как референция, пресуппозиция, указание на завершенность 

текста в перфекте; продолжение событий, повторные акты, связь нескольких 

событий в имперфекте. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

научно-теоретически обосновано, что выводы, сделанные на основе 

дискурсивных принципов описания прагмалингвистических свойств 

языковых средств в тексте, прагматической репрезентации информации в 

тексте и выражения сверхфразового единства коммуникативности, являются 

составляющим, обеспечивающим семантику содержания текста; 

показано, что исследование может быть использовано в лингвистике для 

более глубокого изучения лексико-семантических, функционально-

семантических процессов в прагмалингвистике, семантике, лингвистике 

текста; 
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установлено, что материалы, исследованные в диссертации, могут 

служить теоретическим ресурсом при подготовке учебных пособий, 

совершенствовании учебников и учебных пособий, а также при решении 

вопросов текстовой прагматики. 

Достоверность результатов исследования объясняется четкой 

постановкой проблемы, точностью выводов, сделанных по теме, ее 

методологией и методикой, обоснованность сделанных выводов методами 

сравнительного, описательного, классификационного, изобразительного, 

лингвокультурологического, социолингвистического, когнитивного анализа, 

актуальностью поставленного вопроса по направлению, значимостью задач, 

теоретической обоснованностью языковых аргументов, тем, что 

обстоятельства исследования, вынесенные на защиту, решаются с помощью 

сравнительно-теоретических методов, а также внедрением выводов в 

практику. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования определяется тем, что 

результаты диссертации, в частности, прагматическое и семантическое 

исследование текстов, обогащают и совершенствуют имеющиеся научные 

данные в таких областях, как аспектуальная семантика и прагмалингвистика, 

которые входят в число актуальных вопросов современного языкознания.  

Практическая значимость результатов исследования объясняется 

возможностью использования в учебном процессе высших учебных заведений 

при организации лекций и семинаров, специальных курсов по направлениям 

семантики, лингвистики текста, прагмалингвистики, при подготовке 

диссертаций, монографий, учебников и учебных пособий, при создании 

толковых, энциклопедических словарей. 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов, 

полученных в процессе сравнительного анализа аспектуального содержания 

текста и его прагматических функций в английском и узбекском языках: 

теоретические выводы на основе того, что корреляция 

суперсинтаксической единицы текста на денотативном уровне проявляется 

как небольшое событие, включающее в себя своеобразное иерархически 

упорядоченное, темпоральное и аспектуальное содержание по отношению к 

макроситуации, т.е. континууму, относящемуся к языковому порядку были 

использованы при выполнении международного исследовательского проекта 

SUZ-800-21GR-381 «Reinforcing English Language competence at Karshi State 

University», выполненного в Каршинском государственном университете в 

2021-2023 годах (Справка № 03/3703 Каршинского государственного 

университета от 7 декабря 2024 года). В результате было доказано, что 

использование в текстовом составе различных средств выражения является 

результатом сочетания временных и аспектальных средств, служащих 

формированию семантического содержания текста; 

теоретические выводы связанные с тем, что если возможности оппозиции 

перфекта и имперфекта в английском языке в тексте проявляются в 
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ограничении событий и явлений, функциях когезии, интеграции 

макроситуации на вербальном уровне в определённом шаблоне, то в 

узбекском языке перфективность и имперфективность выражающиеся в 

формах времени, сочетаниях основного и вспомогательного глаголов, служат 

для завершения отдельных ситуаций внутри текста, обеспечения смысловой 

интеграции в другие ситуации были использованы в зарубежном проекте 

Европейского Союза Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP 

«CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational 

Linguistics at Central Asian universities» выполненного в Самаркандском 

государственном институте иностранных языков в 2017-2020 годах (Справка 

№ 2662/02 Самаркандского государственного института иностранных языков 

от 4 декабря 2024 года). В результате прагматическое и семантическое 

исследование текстов послужило обогащению существующей научной 

информации в таких областях, как аспектуальная семантика и 

прагмалингвистика, которые являются одними из актуальных вопросов 

современного языкознания; 

теоретические выводы о том, что аспектная семантика глагольных 

временных форм в обоих языках служит дополнительным темпоральным 

инструментом в процессе определения языковых единиц в тексте, оказывая 

непосредственное влияние на определение языковых элементов в тексте, а 

специфическая семантика глагольных форм опосредованно, через 

определяемые компоненты связана с логической и семантической структурой 

текста были использованы в зарубежном проекте «English Access 

Microscholarship Program», финансируемом Государственным департаментом 

США в сотрудничестве с Посольством США и Американским советом по 

международному образованию, выполненного в Самаркандском 

государственном институте иностранных языков в 2022-2024 годах (Справка 

№ 2661/02 Самаркандского государственного института иностранных языков 

от 4 декабря 2024 года). В результате разработанные рекомендации послужили 

при реализации данного международного проекта и его эффективному 

использованию в учебном процессе; 

теоретические выводы относительно того, что аспектуальные категории 

в английском и узбекском художественном тексте проявляются в приоритете 

прагматических функций, таких как референция, пресуппозиция, указание на 

завершенность текста в перфекте; продолжение событий, повторные акты, 

связь нескольких событий в имперфекте были использованы в зарубежном 

проекте «A Framework of Teachers' Digital and Artificial Intelligence 

Competencies Upskilling for Industry 4.0 and Industry 5.0» в Университете 

Pendidikan Sultan Idris в Малайзии (Справка Университета Султана Идриса 

Пендидикан от 20 февраля 2025 года). В результате было доказано и включено 

в проект, что данные о языковых средствах в английском и узбекском 

художественном тексте, таких как передача информации и предоставление 

данных, является результатом прагматической ассоциации. 
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Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

обсуждены  на 11, в том числе 1 международной и 10 республиканских научно-

теоретических конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. Всего по теме 

диссертации опубликовано 16 научных работ, в частности, 5 статей в научных 

изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан для публикации основных научных результатов докторских 

диссертаций, из них 4 в республиканских и 1 в зарубежном журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 

глав, заключения и списка использованной литературы, общий объем 

составляет 144 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обосновывается актуальность и востребованность 

исследования, определены цели и задачи работы, объект и предмет 

исследования; освещается его соответствие приоритетным направлениям 

науки и технологий республики, описывается степень изученности проблемы, 

рассматривается научная новизна и практические результаты диссертации, 

обоснована достоверность полученных результатов, научная и практическая 

значимость результатов исследования, приводятся данные о внедрении 

результатов исследования, публикации и структуре диссертации. 

Первая глава диссертации озаглавлена как «Текст как синтаксическая 

единица», глде рассматривается предмет изучения лингвистики текста, 

лингвистическая характеристика средств, определяющих синтаксическое 

содержание текста, подвертгнуты анализу теоретические взгляды, отношения 

ученых на этот вопрос. Известно, что в анализе текстовой лингвистики 

рассматриваются вопросы типологии текста, его структуры и соответствия 

языковых средств жанру текста. Кроме того, в учениях о сложных 

синтаксических единицах (ССЕ) при определении содержания текста делается 

акцент на широких возможностях текста, а также на структурно-

семантических особенностях синтаксических единиц5. 

Комментарий к тексту выражен следующим образом в словаре 

«Лингвистический энциклопедический словарь», изданном под руководством 

В.Н.Ярцевой6: 

текст представляет собой совокупность взаимосвязей 

экстралингвистических (прагматических, социокультурологических, 

психологических и т.п.) факторов; 

обобщение текста в событийном аспекте; 

 
5 Москальская О.И. Грамматика текста. ‒ Москва: Высшая школа, 1981. – C 14-15. 
6 Лингвистический энциклопедический словарь/  Главный редактор. В. Н. Ярцева. ‒Москва: Большая Рос. 

энцикл.,  2002. – 709 с. 
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речь, целенаправленное социальное действие компонентов механизма 

(познавательных процессов), используемых в отношениях людей и в их 

сознании. 

В.Красных приводит параметры текста следующим образом: 1) 

конситуация; экстралингвистическая реальность, в которой совершается 

коммуникативный акт; 2) время; фактор времени приобретает значение для 

протекания коммуникативного акта. В процессе его анализа подразумеваются 

короткие паузы между вопросами-ответами коммуникантов; 3) 

последовательность вопросов-ответов участников; вопросы-ответы проходят 

механически с учетом смысловой и функциональной нагрузки; 4) конкретный 

субъект; коммуникант, автор, личность, порождающая продукт речевого 

мышления; 5) интенсивность и стимул, вызывающие речевую активность и 

речь; 6) вербальной формой продукта речевой деятельности считается текст. 

Основные характеристики языковых средств, используемых в текстовом 

представлении данного продукта, известны как аннотация, комментарий; 7) 

реакция, направленная на определенное речевое действие; вербальная и 

невербальная реакция в процессе общения; 8) структура текста; микротекст и 

макротекст; 9) построение текста по логическому содержанию; в процессе 

общения определенные фрагменты разбиваются на логические части; 10) 

точное речевое воздействие; определяется коммуникативно-прагматическая 

направленность речевого воздействия и иллокутивное значение; 11) связь 

речевых действий; определяются речевые действия различных 

коммуникантов7. 

Текст основан на теории аспектуальных отношений, а аспектуальное 

содержание формируется из данного содержания и действия. Движение 

строится на основе временного измерения события. А тема основана на 

пространственном измерении события. Аспектуальная особенность 

проявляется во влиянии внутреннего движения события на темпоральную 

структуру и тему. 

Ван Дейк определил показатели микроситуационного обмена в тексте8: 

изменение понятия вероятности (языковой показатель – семантическая 

категория модальности), 2) изменение времени или периода (языковой 

показатель – семантическая категория темпоральности), 3) показатель 

пространства (языковой показатель – семантическая категория локативности), 

4) введение новых участников, 5) повторное введение известных участников 

(языковой показатель – семантическая категория субъективности), 6) 

изменение точки зрения или цели (языковые показатели – семантические 

категории коммуникативной цели, личности), 7) состав предикатов разных 

типов. Если какое-либо высказывание не соответствует данной макропозиции, 

создается новая макропозиция. 

 
7 Красных В. В. К вопросу о психолингвистическом анализе текста/Язык, сознание, коммуникация: Сб. статей. 

‒ Вып.3, 1998. –С 111-118. 
8 Тён А. ван Дейк. Дискурс и власть: Репрезентация доминирования в языке и коммуникации. Пер. с англ. ‒ 

Москва: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2013. ‒ C. 62-63. 
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Событие/происшествие считается отрезком времени в определенном 

месте, принятом наблюдателем от начала до конца. Временной сегмент имеет 

ограничение по пространству и времени9. 

Микроситуация, с другой стороны, охватывает события в тексте, 

имеющие законченное содержание. В этом отношении анализ семантики 

языковых элементов текста осуществляется с помощью таких средств, как 

контекст, широкий контекст (макроконтекст), краткий контекст 

(микроконтекст). Участие контекстной семантики в анализе семантики 

компонентов текста не случайно, поскольку семантика не только слов, но и 

предложений в тексте всегда основана на контексте. 

Как известно, главным признаком текста считается информативность. 

Информация является не только продуктом текста, но и требует его 

восприятия. Поэтому текст сосредоточен на исследовании в рамках теории 

языковых уровней. В этом отношении, т. е. в отношении характера текста и 

предложения, единства текста и мысли, исследователями, учеными-

лингвистами проделана достаточная работа. 

Таблица 1.  

Особенности текста по содержанию 

Типы текста 

Микротекст Макротекст 

Под микротекстом понимается 

целостность, состоящая из нескольких 

предложений, охватывающих небольшую 

тему, включающая пословицы, поговорки 

и афоризмы, сатирические произведения, 

письма, стихотворения и вообще тексты, 

выражающие народную мудрость и 

направленные на освещение какой-либо 

темы. 

Под макротекстом понимается 

целостность, возникающая в связи с 

необходимостью освещения 

широкомасштабных событий. В 

художественном стиле к 

макротекстам относятся крупные 

произведения, такие как рассказ, 

повесть, роман. 

 

В взаимосвязи текста с реальностью понимаются все его составные части, 

не только слова, предложения, CФЕ (сверхфразовое единство) и 

содержащиеся в них сложные предикативные соединения, как лексические 

лексемы и синтаксические структуры, но, в первую очередь, как названия 

конкретных предметов в части речи и заявления о конкретных фактах10. Мы 

можем рассмотреть сверхфразовые единства, разделив их на два основных 

свойства: синтагматический и функциональный аспекты. Синтагматически 

СФЕ оценивается как «набор предложений, которые имеют особую связь друг 

с другом»11. При соединении предложений в СФЕ на основе такого подхода на 
 

9 Michiel van Lambalgen and Fritz Hamm. The proper treatment of events.  UK. Blackwell Publishing Ltd, 2005 – P. 

15. 
10 Москальская О.И. Грамматика текста. ‒ Москва: Высшая школа,1981. ‒ 175 с. 
11 Москальская О.И. Аранжировка предложений в тексте и проблема подчинения. ‒ Москва: Изв. АН СССР, 

серм литературы и языка, 1980. ‒ Т.39. ‒ С.521-530.  
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первый план выходят лингвистические средства, обеспечивающие его 

структурную и семантическую целостность. Функционально СФЕ признается 

подробным заявлением12. При этом основное внимание уделяется функции 

СФЕ как его референта (средства обращения) с точки зрения структурных и 

семантических характеристик. Несомненно, что СФЕ проявляет в себе 

одновременно и синтагматическое, и функциональное образование. 

Таблица 2.  

Категориальные признаки текста 

1. Категория хронотопа Сотрудничество темпоральности и локативности 

2. Категория координат Сотрудничество локальных, персональных и 

темпоральных категорий 

3. Категория дейксиса Связь темпоральных, локальных, персональных и 

референтных категорий 

4. Категория точки зрения Наблюдается связь между темпоральными, 

локальными, персональными, референтными и 

модальными категориями 

Функциональные категории языка служат выражением подкатегорий 

текста: 1) категория хронотопа возникает в результате связи темпоральности 

и локативности; 2) категория координат возникает в результате 

взаимодействия локальных, персональных и темпоральных категорий; 3) 

категория дейксиса служит показателем непосредственной связи 

темпоральных, локативных, персональных и референтных категорий; 4) 

категория точки зрения оценивается как категория, демонстрирующая связь 

функциональных категорий, таких как темпоральность, локальность, 

персональность, референтность и модальность13. Представленные категории 

составляют внутренние грамматические и семантические типы текста. 

Темпоральные и локативные категории определяют периодичность, 

временное течение и пространственное разрешение событий, процессов и 

ситуаций. Аспектуальность служит для обозначения семантического типа 

событий, выражаемых в этих случаях. В этих процессах выражаемые ситуации 

могут быть в аспектуальных семантических значениях, таких как 

продолженные, завершенные, начавшиеся, статичные. Дейктическая 

категория выполняет не только функцию указания на характеристики 

исполнителя, места, временных особенностей ситуаций, выражаемых в 

контексте более широкого текста, но и выполняет роль указания на элементы, 

связанные с аспектуальными семантическими характеристиками событий и 

ситуаций. 

Во второй главе диссертации, озаглавленной «Характеристика 

оппозиции аспектуальности и временных форм в структуре 

художественного текста», более подробно анализируются семантические 

функции аспектуальных и временных форм глаголов в контексте 

 
12 Москальская О.И. Грамматика текста. ‒ Москва: Высшая школа,1981. ‒ 175 с. 
13 Колшанский Г.В. О формализации контекста/ В кн.: Машинный перевод и прикладнaя лингвистика. Сб. 

научн. трудов МГПИИЯ им.М.Тореза. ‒ Москва, 1961. ‒ Вып.5. ‒ C.45-50. 
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коммуникативного уровня текста с учетом их содержания и значения. В 

теории аспектуальности широкое распространение получила классификация 

предикатов на события (event) и состояния (state). Это описание принадлежит 

З. Вендлеру, который применяет его к отдельным глаголам и типам 

ситуаций14. Автор связывает временный дискурс с повествовательными 

событиями. В результате, предикаты в тексте делятся на события и 

статические (состояния) категории. 

Признаки, указывающие на события в определённый момент времени, 

включают номинативные средства, временные единицы, обозначающие 

настоящее время, исторические события, молодость персонажей, а также 

номинативные единицы, представляющие исторические явления. 

Описание аспектуальных характеристик: 

 

Изучение связи между семантикой временной формы глагола и 

коммуникативной перспективой текста позволило выделить вводные 

предложения, основанные на форме имперфекта. Вводные предложения, с 

точки зрения своей семантико-синтаксической структуры, могут быть похожи 

на стилистически незавершённые предложения. Для их чёткого различия 

необходимо учитывать определённые формально-семантические критерии. 

При определении семантической природы имперфективности обычно 

учитываются три фактора: лексический состав глагола, его форма и, вместе с 

тем, временные показатели15. Терминативные глаголы в форме имперфекта 

(незавершённой) могут быть использованы для размещения события или 

явления в прошлом, а также для представления действий, которые не 

продолжаются долго, часто являясь моментальными. Другими словами, 

возникает несовершенная ситуация. 

В этом контексте выдвигается теория Парсона о том, что дискурсивные 

прагматические характеристики оператора прошедшего времени относится к 

экзистенциальному количественному интервалу16. Это соответствует времени, 

 
14 Vendler Z. Linguistics in Philosophy. – New York, Cornell University Press, 1976. 
15 Кржевская О.В. О стилистическом употреблении имперфекта индикатива/ Иностранные языки в школе.‒№ 

2,  1955. – С. 40-51. 
16 Parson Aspects in language and linguistics  
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когда событие достигает кульминации, или времени, когда состояние 

сохраняется. Перфективный аспект в английском языке может привести к 

появлению инцептивного аспекта в тексте. Активация фаз в английском языке 

обеспечивает связь между семантической и дискурсивной прагматическими 

категориями. В частности, начальная фаза может выполнять 

пресуппозитивную функцию по отношению к прогрессивной ситуации. 

Например: ‒ Ele ... «She began, the closest approach to pronounce his name that 

got, she supposed, and that was how long the name. She turned and saw him extend 

his hand. Come ...» He gestured. As in a dream, Eleanor looked at him (Anna Kehler, 

56). 

В данном случае аспектуальное значение обеспечило переход к 

состоянию. При этом изменение состояния вызвало перфектив, а 

возникновение нового состояния сформировало имперфективную ситуацию. 

Каждая конструкция, формирующая фазу, семантически соответствует своей 

роли, и перфективность и имперфективность определяют их взаимосвязь. В 

тексте ситуация может включать в себя первое событие. В таких случаях 

перфективная ситуация связывается с другими событиями в качестве 

референции. 

Вводные предложения всегда выполняют функцию главного 

предложения в какой-либо части текста. В определённом смысле они 

составляют семантическую структуру текста. Задача интроективного 

предложения, естественно, заключается в том, чтобы быть предложением-

пропозицией для одной или двух частей текста, то есть служить основой для 

последующих предложений с точки зрения смысла. Он служит для того, чтобы 

предложения в параграфе были тесно связаны по содержанию. Перфект, 

плюсквамперфект, используемые в параграфе, являются основными 

показателями аспектности. Отмечается, что другие формы времени в тексте, 

включая семантику формы времени Past Progressive, всегда имеют решающее 

значение для «динамики движения»17. Подчеркивая значение слова 

«ддинамика движения», он подразумевает длительность, продолжительность 

события, которое выражается глаголом. 

Неполные глагольные значения, использование глагольных форм в 

рамках текста свидетельствуют о том, что события будут коммуникативно 

открыты в последующим течении. Потому что в рамках текста наблюдается 

семантическое развитие, то есть происходит последовательность событий. 

Обратим внимание на следующий отрывок: 

Diana Marshalson was walking about in the garden, watering dying plants 

from a can. She shook her head at a shrub whose leaves had turned yellow and came 

towards the house, dropping the empty can and step ping inside by way of the open 

french window. ‘It’s hopeless,’ she said, sinking into a chair. ‘Everything needs a 

downpour going on all night, not half a can of water. Still’ - she looked at her 

husband (Ruth Rundell, 29). В данном отрывке форма «was walking about in the 

 
17 Comrie. Aspect. ‒ Cambridge: Cambridge university press, 1976.  
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garden» в продолженном времени обозначает отдельную микроситуацию. 

Последующие предикаты в отрывке, такие как «shook her head», «had turned 

yellow», «came towards», обозначают различные типы событий и явлений. В 

предложении «shook» и «came» связаны с действиями отдельного субъекта, 

выражая последовательность действий, в то время как предикат «had turned 

yellow» используется для обозначения результата действия, где подлежащее 

(номинативное существительное) «leaves» (листья) переходит из одной формы 

в другую, то есть выражает завершённое действие (результативное действие). 

В данном отрывке «whose leaves had turned yellow» выполняет функцию 

микротекста внутри основного текста. Фраза в конце «she looked at her 

husband» используется для выражения одностороннего действия в контексте 

речевой ситуации. Следовательно, использование незавершённого действия в 

тексте можно оценить как внутреннюю особенность текста. 

Имперфективная аспектуальность, использованная в рамках текста, 

обычно проявляется в контексте отношения говорящего к определённой 

деятельности или в пределах речевой ситуации, где описываются действия или 

поступки, а также события и явления, связанные с ходом этих действий. 

Поэтому в данной ситуации говорящий обращает внимание на 

последовательность действий и явлений в речевой ситуации. В данном случае 

действует единица «настоящее». Остановимся на следующих примерах: Juvon 

yana bir marta masjid sahnasiga qalampirmunchoq hidi burqitib roʻmolchasini 

yozdi. Jingalak kipriklariga ilinib qolgan yosh donalarini artdi. Yarim oʻksik ohang 

bilan bir necha kundan beri poylab yurib erining pasportini oʻgʻirlab chiqdi. Mana 

shuni olib bir soatga mani erim boʻlib turasiz, ‒dedi (Gʻafur Gʻulom. Yodgor 

qissasi, стр. 47-bet).  

A pinch-faced woman swaddled in black, who perched stiffly in the foremost 

seat clutching a small leather case, had protested the chill when someone pried open 

a window, and now the air was overly warm, packed with too many smells—sweet, 

heavy perfume, a whiff of onions, a baby who needed a change, a dozen more. (Law 

Susan p.12). Применение аспектуальных ситуаций в рамках художественного 

текста также связано с такими особенностями, как принадлежность 

передаваемой нарративной информации или событий к разным периодам 

времени, выделение событий как передаваемой информации или равномерное 

течение события, представленного в этих данных. При этом, когда ситуации 

или события, данные в рамках данного текста, проявляются в отдельном 

содержании или как отдельные явления, в большинстве случаев они образуют 

перфективную аспектуальную ситуацию. 

Третья глава диссертации озаглавлена «Семантико-прагматические 

функции перфективных и императивных форм в структуре текста». 

Определение текстообразующих факторов в данной главе поднимает вопрос 

об их иерархическом порядке, степени участия в формировании текста.  К 

основным факторам, составляющим текст, относятся: временная и 

пространственная структура текстов, продолжительность, модальность, 

атрибут ссылки, структура формы времени. Без этих категорий невозможно 
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представить существование какого-либо текста, а некоторые тексты, без 

названия, могут выступать в качестве контрастно-стилистического средства.  

В текстообразующей функции не всегда видны фразеологические единицы и 

порядок слов, отступы в абзаце и субстантивный инфинитив.  Эти 

текстообразующие факторы можно назвать детерминантами.  Очевидно, что 

текст как коммуникативный акт всегда связан с реальностью. 

Художественный текст не является исключением, хотя большая часть его 

может быть основана на художественной литературе.  Актуальность 

художественного текста уникальна тем, что он связан с художественным 

миром, созданным силой воображения писателя, сочетающим реальность и 

вымысел18. Любой текст связан с реальностью настолько, что отражает ее 

основные параметры. Уже эти параметры находят свое выражение в хара 

ктере развития времени, пространства, процессов, в структуре временно-

пространственной и временной формы.  С другой стороны, текст как форма 

общественной деятельности всегда определяет коммуникативный замысел 

говорящего, его идейно-эстетическую позицию, мировоззрение. 

Текст – это устная или письменная реализация речевого акта.  

«Смысловая единица – это общественно значимая, ситуативно-условная 

коммуникативная единица, характеризующаяся структурной и семантической 

целостностью»19. Текст имеет пределы с точки зрения официальных, 

композиционных, семантических и содержательных аспектов. Особенная 

структура текста может быть представлена в виде взаимодействия различных 

методов действия, которые выражаются через лексическое значение как 

вербальных, так и невербальных (неязыковых) лингвистических средств, 

имеющих разные наименования. Кроме того, двоичное (бинарное) 

противопоставление текстовых смысловых признаков может быть выражено 

и в рамках процессуальной целостности. Ведь речь идет о формально-

семантическом противопоставлении форм простого прошедшего времени и 

форм продолженного времени, которые способны выражать развивающееся 

или законченное действие. Текстообразующий характер данной оппозиции 

проявляется в английском языке с помощью глагола Past Simple (прошедшее 

неопределенное время) в форме времени, в то время как в узбекском языке 

выбираются близкие и далекие прошедшие времена в зависимости от того, 

было ли это относительно близко или раньше времени произнесения 

говорящим передаваемой информации. 

Прямая речь, цитируемое в тексте, может указывать на эмоциональную 

позицию главного героя текста по вопросу или служить грамматическим 

инструментом для оценки достоверности (его) утверждения или построения 

содержания текста. Повествование в любом случае цитируемая речь 

конкретно раскрывает другое событие, в котором произошла исходная речь, и 

 
18 Москальская О.И. Грамматика текста. ‒ Москва: Высшая школа,1981. ‒175 с. 
19 Волкова 3.Н. К лингвистике эпического текста/ В КВ.: Семантические и стилистические проблемы текста/ 

Сб. научн. трудов МГПИИЯ им.М.Тореза. ‒ Вып.2I8 – Москва, 1983. – С. 199-208. 
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социальные типы, которые были проиндексированы как люди, которые 

говорили так в предыдущих событиях. 

Обратим внимание на следующий текст на узбекском языке: Men iljayib 

turaverdim. U ovutib turgan ukamni qoʻydi-da, qoʻgʻirchoqlarning oldiga yugurib 

ketdi. Men ham lip etib xujraga kirib, oʻxachada yogʻ oʻyib oldim. Yogʻni bir 

qogʻozga turmushlab lippamga qistirdim. U erdan chiqib oʻtxonaga kirdim. Kulrang 

tovugʻim piyozdan qilingan moyak ustda tugʻib oʻtirar edi. Sekin borib qanotini 

koʻtarib qarasam, allaqachon tugʻib boʻlgan ekan. Lekin onalik mehri bilan tuxum 

ustida bosib yotar ekan. Tuxumni oldim, tovuq qagʻallab qochdi (Gʻafur Gʻulom, 

Shum bola). В первом вводном предложении в тексте возникает выражение 

имперфекта. Это преимущественно форма с добавлением суффикса -a, как в 

слове «turaverdim». Во втором и третьем предложениях возникают отдельные 

завершенные перфективные ситуации. Например, «qoʻydi» и «yugurib ketdi», 

где первое выражает завершение действия, а второе – выход из места, то есть 

покидание локации. В следующем предложении «oʻyib oldim» выражает 

завершенное результативное действие. Значение завершенности в этих 

примерах связано с лексико-семантическими особенностями глаголов, таких 

как «qoʻymoq, ketmoq, olmoq». С другой стороны, продолженность, 

выраженная в первом предложении, связана с семантикой имперфективного 

времени. Для перфективных значений в последующих предложениях суффикс 

прошедшего времени служил просто формальным критерием. В следующем 

случае, «Kulrang tovugʻim piyozdan qilingan moyak ustda tugʻib oʻtirar edi», 

имперфективность выражена с помощью суффикса -ar в прошедшем времени. 

Это предложение приобретает рематическое значение к ранее данному 

сочетанию «oʻtxonaga kirdim», т. е. его тему. В ходе текста формы глаголов, 

такие как «borib qarasam» и «yotar ekan», указывают на завершенность 

отдельных небольших ситуаций. Однако структура «tugʻib boʻlgan ekan» в 

рематической функции выражает не завершенность действия, а 

результативность. В этом отрывке автор использует это для обобщения 

времени и пространства в представляемом событии. Для объяснения основной 

идеи текста он, прежде всего, обогатил реалии отдельными временными 

формами. Это обеспечило то, что информация, которая передавалась, 

выражалась скорее в виде конкретных ситуаций, чем в виде 

последовательности.  

При анализе событий в тексте выступает в роли когерентности к 

семантике средств в функции сказуемого. В этом случае структурно-

семантическая связность (cohesion) текста и его правильная структура зависят 

также от катафорической или анафорической функции, выполняемой 

местоимениями. Требование основываться на языковых единицах вполне 

соответствует анафорической функции временных средств, ссылаясь на 

семантику глагола. В катафорической функции, когда семантика сказуемого 

связана с аргументами, а также с номинативными фразами, специфика этих 

языковых элементов теряется и воспринимается с трудом. Для облегчения его 

восприятия необходимы дополнительные описания с дейктической функцией. 



38 

Катафорическая номинативность в тексте-явление крайне редкое и чаще всего 

используется в стилистических целях. Однако, эти дейктические средства в 

тексте выполняют как семантические, так и прагматические функции. Многие 

дейктические средства выполняют функцию референции.  

Взаимосвязь между предметным и замещающим предикативным 

комплексом могут быть выражены через символические знаки. 

1.  S +  past p.      Obj +  n?  

2.  S  +  Vp,              S +  Vps.  +ps.+Vps  

3.  S +  Vstate.             S   +  Vips.  

4.  S +  Vperf.      N   +  Vperf..  

Здесь S обозначает субъект, Vps. — предикат в форме PS., предикат в 

форме IPM. Первая и третья позиции характерны для анафорической 

прономинализации, в то время как последующие имеют информативный 

характер. 

Функциональные категории языка служат представителями подкатегорий 

текста: 1) категория хронотопа возникает в результате связи темпоральности 

и локативности; 2) категория координат возникает при взаимодействии 

локальных, персональных и темпоральных категорий; 3) категория дейксиса 

служит индикатором непосредственной связи темпоральных, локативных, 

персональных и референтных категорий; 4) категория точки зрения 

оценивается как категория, демонстрирующая связь функциональных 

категорий, таких как темпоральность, локативность, персональность, 

референтность и модальность20. Перечисленные категории составляют 

внутренние грамматические и семантические типы текста.  Временные и 

локативные категории определяют периодичность, течение времени и 

запаздывание событий, процессов и ситуаций в пространстве. Темпоральные 

и локативные категории определяют временное течение событий, процессов и 

ситуаций, а также их развитие во времени и пространстве. Аспектуальность 

служит для указания семантического типа выражаемых в этих случаях 

событий. Ситуации, которые выражаются в этих процессах, могут иметь такие 

аспектуально-семантические значения, как продолженные, завершённые, 

начавшиеся, статичные. 

Прагматическое описание аспектуальности 

Перфект Имперфект 

 Ссылка на следующее событие Продолжение событий 

 Пресуппозитивное выражение Повторяющиеся действия 

 Указание на завершенность 

текста 

Связь нескольких событий 

 

 
20 Земская Ю.Н., Качесова И. Ю., Комиссарова Л. М., Панченко Н. В., Чувакин А.А. Теория текста. Учеб. 

пособие. ‒ Москва: Флинта, Наука, 2010. ‒ 132 с. 
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Противопоставление видов Perfect и Perfect рассматривалось только в 

рамках морфологии, а его текстовые функции как отдельный предмет 

исследования не рассматривались.Выявленный анализ текстовых функций 

оппо зиции перфекта и имперфекта позволяет классифицировать ее как одну 

из категорий текста. Например: She had been furious when he’d told her that her 

father had hired him. And even then, she’d had an inkling of what his life entailed. 

She had accused him that first night of being without honor, without purpose. (Susan 

Law,45) 

Коммуникативную целостность текста можно будет наблюдать только в 

контексте коммуникативной непрерывности предложений, которая 

заключается в продолжении темы одного из компонентов предложения в 

тексте. Специфическая оппозиция перфекта и имперфекта участвует в 

формировании семантического развития сегмента текста на предмет 

предиката начального предложения и тем самым действует как отдельное 

проявление общего закона коммуникативной непрерывности предложений. 

В английском языке оппозиция перфекта и импервекта в тексте 

проявляется в установлении границ событий, когезивных функциях и 

интеграции макроситуаций на вербальном уровне в рамках определённых 

структур. В узбекском языке временные формы, главные и вспомогательные 

глагольные конструкции, выражающие перфективность и импервективность, 

служат для обозначения завершенности отдельных ситуаций в тексте и их 

смысловой интеграции с другими ситуациями. 

В обоих языках и аспектная семантика временных форм глагола служат 

дополнительным временным инструментом в процессе определения языковых 

единиц в тексте. Они непосредственно влияют на определение 

лингвистических элементов в тексте, при этом специфическая семантика 

глагольных форм косвенно связывается с логической и семантической 

структурой текста через выявляемые компоненты. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В процессе изучения функциональных особенностей темпоральной и 

аспектуальной структуры текста, а также сравнительного анализа активизации 

оппозиционной пары грамматических форм перфекта и имперфекта в 

диссертации были сделаны следующие общие выводы. 

1. Оппозиция перфекта и имперфекта (противопоставление) не 

составляет всю аспектуальную структуру текста, поскольку временные и 

аспектуальные формы представляют собой устойчивые и контекстно-

зависимые реализации глагольных форм в общей темпоральной системе 

языка, поэтому в английском языке оппозиция перфекта и имперфективности 

проявляется как составная часть аспектуального континуума текста. 

2. Вопрос семантики временных форм в узбекском языке является 

дискуссионным. Практическое отсутствие строгого морфолого-

семантического инварианта для аналитических форм обусловливает 

необходимость их интерпретации в тексте на основе контекста, поэтому в 
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процессе анализа глагольных форм целесообразно разделить их на условные 

группы на основе аспектуальных характеристик действия – в частности, таких 

семантических параметров, как незавершённость и завершённость, 

длительность и прерывность, а также результативность. При этом в качестве 

основного критерия выступает не наличие единого инвариантного 

аспектуального значения, а актуализация таких аспектуальных категорий, как 

процессуальность, длительность или целостность, посредством 

контекстуальной интерпретации глагольных форм. 

3. Анализ лингвистического материала в рамках сегментов или группы 

сегментов текста, составляющих относительно самостоятельные 

семантические единицы, направлен на выявление основных 

суперсинтаксических единиц текста и их соответствий на денотативном 

уровне. Синтаксический знак является важной составляющей текста и 

выступает в качестве сверхфразового единства (СФЕ). Абзац может обладать 

статусом суперсинтаксической единицы только в том случае, если он 

совпадает с СФЕ. В случаях, когда границы абзаца и СФЕ не совпадают, абзац 

утрачивает свою функцию синтаксического компонента текста и выполняет 

преимущественно композиционную и стилистическую задачу. 

4. Корреляция суперсинтаксической единицы текста на денотативном 

уровне проявляется как комплекс сложных иерархически организованных 

денотаций, связанных с макроситуацией, то есть системой непрерывных 

отношений, характерных для языковой организации текста. В процессе 

сегментации текста в качестве наименьшей единицы денотативного уровня 

используется понятие микроситуации. Микроситуация интерпретируется как 

небольшое событие, воплощающее в себе темпоральное и аспектуальное 

содержание. 

5. В целях определения семантико-функциональных особенностей 

оппозиции перфекта и имперфекта был проанализирован характер связи 

между семантикой этих форм и коммуникативной перспективой текста. В ходе 

исследования инициальные предложения были разделены на интродуктивные 

и псевдоинтродуктивные типы в зависимости от их отношения к теме 

предиката. Было установлено, что инициальные предложения, выраженные 

глаголом в форме Past Simple, недостаточно информативны с точки зрения 

темы предиката и требуют семантического продолжения. В последующих 

предложениях глагол в форме Past Simple приобретает информативно 

самодостаточный характер в рамках темы предиката. Исключения 

наблюдаются в предложениях с глаголами, имеющими инхоативную 

семантику. Поскольку инициальные предложения в некоторых случаях могут 

быть схожи с предложениями, обладающими свойством стилистического 

имперфекта, то есть незавершённости, для различения стилистического 

имперфекта и истинных инициальных предложений в качестве основных 

критериев были определены позиция предложения в текстовом сегменте и 

семантическая связь между темой предиката и посттемой. 

6. В инициальных предложениях, связанных с семантическим развитием 

текста в рамках темы предиката, формы и обстоятельства времени, 
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употребляемые с имперфективной (незавершённой) формой глагола, 

интерпретируются как синтаксические средства, активизирующие 

стилистическое выражение. 

7. Изучение оппозиционных текстовых функций временных форм было 

осуществлено на основе ключевых принципов контекстуальной семантики и 

лингвистической теории референции. В ходе анализа было доказано, что 

семантический потенциал противопоставленных глагольных форм может 

быть определён как синкретическое единство. Отличительной особенностью 

данного подхода является то, что тема предиката в форме имперфекта играет 

важную роль в реализации коммуникативной функции предложения, а его 

семантическое развитие завершается последующей формой предиката в 

рамках текста. 

8. В тексте узбекского языка глагольные формы могут образовывать 

интродуктивные предложения даже в тех случаях, когда они не включают 

инхоативную сему в свою временную семантику. В такой ситуации 

интродуктивная функция переходит от темы сказуемого к теме других 

компонентов предложения. Хотя тема предиката иногда повторяется в 

семантической структуре посттемы, если предикат главного предложения 

выражен в форме простого прошедшего времени, в коммуникативной 

перспективе текста возникает акцентуация этой темы. Развитие смысла в 

тексте не всегда происходит на основе строгой последовательности: в 

английском языке тема предиката в форме имперфекта семантически 

развивается через предикат в форме Past Simple в последующих 

предложениях. В таких случаях форма простого прошедшего времени 

одновременно выполняет интродуктивную и интегративную функции, 

приобретая синкретический характер. Интегральная функция имперфекта, как 

правило, определяется стилистически, поскольку в заключительном 

предложении она актуализируется через форму простого прошедшего 

времени. 

9. Текстообразующая особенность оппозиции временных форм 

проявляется в макроситуации вербального выражения и интегративных 

процессах, объединяющих текст. Семантика этой оппозиции выполняет 

функции выделения сегментов текста и стабилизации их тематической 

направленности, формируя систему непрерывных отношений, 

обеспечивающих внутреннюю связь в составе сверхфразового единства. 

10. Одной из важных функций противоположных временных форм 

является идентификация антецедента (референтного заместителя) и субъекта 

в тексте. Специфическая семантика глагольных форм непосредственно влияет 

на определение лингвистических элементов в тексте и проявляется в 

неразрывной связи с логической и семантической структурой текста через 

выявленные компоненты. Временные формы предикатов инициального 

предложения тесно связаны с семантическим развитием текста и служат 

важным лингвистическим средством выражения авторского замысла. Анализ 

текстовых функций оппозиции формы имперфекта (простого прошедшего 
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времени) позволяет классифицировать эту форму как инклюзивную, 

неотъемлемую составляющую аспектуальной структуры текста. 

11. Категориальные особенности текста признаются одним из наиболее 

сложных и дискуссионных вопросов в лингвистике. Система текстовых 

категорий не всегда интерпретируется как целостное явление, поскольку 

различные теоретические подходы выдвигают разные категориальные 

средства. С этой точки зрения текст рассматривается как пересечение 

модальных, темпоральных, пространственных и аспектуальных структур. 

Следовательно, определение функций этих категорий в тексте, их 

иерархических отношений и степени участия в формировании текста является 

важной научной задачей. 
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation) 

The aim of the research work is to determine the aspectual composition of 

the text in English and Uzbek languages and its pragmatic functions. 

The object of the research work is literary texts in the English and Uzbek 

languages. 

The scientific novelty of the research work is as follows: 

it has been revealed that the correlation of the supersyntactic unit of the text at 

the denotative level manifests itself as a small event, including a peculiarly 

hierarchically ordered, temporal and aspectual composition in relation to the macro 

situation, i.e. the continuum related to the linguistic order; 

it has been substantiated that if the possibilities of the opposition of perfect and 

imperfect in the English language in the text are manifested in the limitation of 

events and phenomena, the functions of cohesion, the integration of the macro- 

situation at the verbal level in a certain pattern, then in the Uzbek language 

perfection and imperfection expressed in the forms of time, combinations of the 

main and auxiliary verbs, serve to complete individual situations within the text, 

ensure semantic integration into other situations; 

it has been proven that the aspect semantics of verb tense forms in both 

languages serves as an additional temporal tool in the process of defining language 

units in the text, having a direct impact on the definition of linguistic elements in the 

text, and the specific semantics of verb forms are indirectly related to the logical and 

semantic structure of the text through the defined components; 

it has been stated that the aspectual categories in English and Uzbek literary 

text are manifested in the priority of pragmatic functions such as reference, 

presupposition, indication of the completeness of the text in the perfect; continuation 

of events, repetitive acts, connection of several events in the imperfect. 

The implementation of the research results. Based on scientific results 

obtained in the process of comparative analysis of the aspectual content of the text 

and its pragmatic functions in English and Uzbek languages: 

theoretical conclusions based on the fact that the correlation of the 

supersyntactic unit of the text at the denotative level manifests itself as a small event, 

including a peculiarly hierarchically ordered, temporal and aspectual composition in 

relation to the macro-situation, i.e. the continuum related to the linguistic order were 

used in the implementation of the international research project SUZ-800-21GR-381 

“Reinforcing English Language competence at Karshi State University”, carried out 

at Karshi State University in 2021-2023 (Reference No. 03/3703 of Karshi State 

University dated December 7, 2024). As a result, it has been proved that the use of 

various means of expression in the text composition is the result of a combination of 

temporal and aspectual means that serve to form the semantic composition of the 

text; 

theoretical conclusions related to the fact that if the possibilities of the 

opposition of perfect and imperfect in the English language in the text are manifested 

in the limitation of events and phenomena, the functions of cohesion, the integration 

of the macro-situation at the verbal level in a certain pattern, then in the Uzbek 
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language perfection and imperfection expressed in the forms of time, combinations 

of the main and auxiliary verbs, serve to complete individual situations within the 

text, ensure semantic integration into other situations were used in the foreign project 

Erasmus+ of European Union 585845 EPP-1-2017- ES-EPPKA2-CBHE-JP 

“CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational 

Linguistics at Central Asian universities” carried out at the Samarkand State Institute 

of Foreign Languages in 2017-2020 (Reference No. 2662/02 of the Samarkand State 

Institute of Foreign Languages dated December 4, 2024). As a result, the pragmatic 

and semantic study of texts has served to enrich existing scientific information in 

such areas as aspectual semantics and pragmalinguistics, which are among the 

topical issues of modern linguistics; 

theoretical conclusions that the aspect semantics of verb tense forms in both 

languages serves as an additional temporal tool in the process of defining language 

units in the text, having a direct impact on the definition of linguistic elements in the 

text, and the specific semantics of verb forms are indirectly related to the logical and 

semantic structure of the text through the defined components were used in the 

foreign project “English Access Microscholarity Program”, Funded by the U.S. 

Department of State in collaboration with the U.S. Embassy and the American 

Council on International Education, carried out at the Samarkand State Institute of 

Foreign Languages in 2022-2024 (Reference No. 2661/02 of the Samarkand State 

Institute of Foreign Languages dated December 4, 2024). As a result, the 

recommendations developed served in the implementation of this international 

project and its effective use in the educational process; 

theoretical conclusions regarding the fact that the aspectual categories in 

English and Uzbek literary text are manifested in the priority of pragmatic functions 

such as reference, presupposition, indication of the completeness of the text in the 

perfect; continuation of events, repetitive acts, connection of several events in the 

imperfect were used in a foreign project “A Framework of Teachers' Digital and 

Artificial Intelligence Competencies Upskilling for Industry 4.0 and Industry 5.0” 

carried out at the University Pendidikan Sultan Idris in Malaysia (Reference of 

Sultan Idris Pendidikan University dated February 20, 2025). As a result, it has been 

proved and included in the project that the data on linguistic means in the English 

and Uzbek literary text, such as the transmission of information and the provision of 

data, is the result of a pragmatic association. 

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three 

chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 144 pages. 
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Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan о‘tkazildi hamda о‘zbek, rus va 

ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Bosishga ruxsat etildi: 01.04.2026-yil. Bichimi 60x84 1/16, «Times New Roman» 

garniturada raqamli bosma usulida bosildi. Shartli bosma tabog‘i 3,2.  

Adadi: 100 nusxa. Buyurtma №172 
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